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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit:

* Druckspeichern

* Thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern

* Hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern

Nicht moglich ist der Betrieb mit drucklosen Speichern
(=offene Warmwasserbereiter).

Technische Daten

* FlieRdruck
- min. 0,5 bar
- empfohlen 1-5 bar
* Betriebsdruck max. 10 bar
» Prufdruck 16 bar

Zur Einhaltung der Gerauschwerte bei Ruhedriicken

Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Hoéhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warmwasseran-
schluss sind zu vermeiden!

* Durchfluss bei 3 bar Flie3druck: ca.27 I/min
* Temperatur
Warmwassereingang: max. 80 °C
Zur Energieeinsparung empfohlen: 60 °C

Verbruhschutz mdglich durch Einbau eines
Temperaturbegrenzers (siehe Ersatzteile Klappseite Il, Best.-
Nr.: 46 375).

» Wasseranschluss warm - links

kalt - rechts
Hinweis (33 556):
Durch Verwendung einer 3-Wege-Umstellung besteht die

Mdoglichkeit, diese Armatur mit Kopf- und Handbrausegarnitur
zu kombinieren.

Wichtig:

Bei allen Unterputzbatterien diirfen im Abgang
(Mischwasserleitung) keine Absperrventile
nachgeschaltet werden.

Installation

Einbauwand vorfertigen
» Locher fir Einhandmischer sowie Schlitze flir die
Rohrleitungen erstellen.

Einhandmischer mit Einbauschablone ausrichten und

einbauen, siehe Klappseite I, Abb. [1] und [2].

» Zulassige Toleranzen sind aus der MalRzeichnung
ersichtlich.

» Der Pfeil auf der Einbauschablone muss nach oben zeigen.

» Zum Ausrichten eine Wasserwaage auf die Nocken der
Einbauschablone (A) legen, siehe Abb. [1].

» Die fertige Wandoberflache (B) muss im Bereich (X) der
Einbauschablone liegen, siehe Abb. [2].

« Der Kaltwasseranschluss muss rechts, der
Warmwasseranschluss links erfolgen.

Rohrleitungen anschlieBen

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Wand fertig verputzen und verfliesen.
Einbauschablone nicht vor der Fertiginstallation demontieren.

Fertiginstallation

Einbauschablone entfernen.

Hinweis:

Bei Installation des Oberbaus 33 305 muss zuerst die
Umstellung (D) montiert werden, siehe Klappseite |, Abb. [3].
1. Verschlussschraube (E) herausschrauben.

2. Umstellung (D) mit Steckschlissel 17mm einschrauben und
festziehen.

Mengenbegrenzer

Diese Armatur ist mit einer Mengenbegrenzung ausgestattet.
Damit ist eine stufenlose individuelle Durchflussmengen-
begrenzung maoglich. Werkseitig ist der groRtmdgliche
Durchfluss voreingestellt.

In Verbindung mit hydraulischen Durchlauferhitzern ist
der Einsatz der Durchflussmengenbegrenzung nicht zu
empfehlen.

Zur Aktivierung siehe Abb. [4].

Rosette und Hebel montieren, siehe Abb. [5] und [6].

Falls sich die Rosette nicht weit genug auf die Kappe schieben
lasst, muss zusatzlich eine Verlangerung eingebaut werden
(siehe Ersatzteile Klappseite I, Best.-Nr.: 46 191 = 25mm /
46 343 = 50mm).

Bei besonders rauhen Oberflachen (tiefe Fliesenfugen, stark
strukturierte Fliesen) zusatzlich den oberen Rosettenbereich
mit Silikon abdichten.

Funktion der Batterie priifen, sieche Klappseite lll, Abb. [7].

Funktion der automatischen Umstellung (D), siehe Abb. [8].
Durch Ziehen des Hebels wird die Wasserzufuhr freigegeben.
Bei der Wannenbatterie tritt das Wasser grundsatzlich erst
zum unteren Abgang (z.B. Wannenauslauf) aus.

Durch Eindriicken der Umstellung (D) wird der
Wasserdurchlauf zur Wanne geschlossen, und das Wasser
tritt am Brausenabgang aus.

Wird die Batterie geschlossen, wird die Umstellung
automatisch herausgedriickt, so dass bei erneutem Offnen der
Batterie das Wasser immer erst zum unteren Abgang (z.B.
Wanneneinlauf) austritt.

Wartung

Alle Teile prufen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren!

I. Austausch der Kartusche (F), siehe Klappseite Ill, Abb. [9]
bis [11].

Einbaulage beachten!

Es ist darauf zu achten, dass die Dichtungen der Kartusche in
die Eindrehungen des Gehauses eingreifen. Schrauben (G)
einschrauben und wechselweise gleichmaBig festziehen.

Il. Umstellung (D), siehe Klappseite Ill, Abb. [9] bis [11].

Ersatzteile, siche Klappseite Il ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.



Application

Can be used in conjunction with:

* Pressurised storage heaters

» Thermally controlled instantaneous heaters

* Hydraulically controlled instantaneous heaters

Operation with unpressurised storage heaters (= open water
heaters) is not possible.

Technical data
* Flow pressure

- min. 0.5 bar
- recommended 1-5bar
» Operating pressure max. 10 bar
» Test pressure 16 bar

A pressure reducing valve must be fitted in the supply line if
static pressures exceed 5 bar to satisfy noise level ratings.
Avoid major pressure differences between hot and cold water
supply.
* Flow rate at 3 bar flow pressure:
* Temperature
Hot water inlet: max. 80 °C
Recommended (energy saving): 60 °C
Scalding protection possible by fitting a temperature limiter
(see Replacement parts, fold-out page Il, Prod. no.: 46 375).
» Water connection hot - left
cold - right

approx. 27 I/min

Note (33 556):

This fitting can be combined with head and hand shower sets
by using a 3-way diverter.

Important note:
Never install shut-off valves in the outlet pipe (mixed
water) downstream of any built-in mixer.

Installation

Prepare the wall for the installation.

* Prepare the holes for the single lever mixer and slots for the
pipes.

Align single lever mixer using fitting template and fit,

see fold-out page |, Figs. [1] and [2].

» Permissible tolerances are given on the dimensional
drawing.

» The arrow on the fitting template must point upwards.

» To align place a spirit level on the cam on the fitting
template (A), see Fig. [1].

» The finished surface of the wall (B) must lie within the
area (X) of the fitting template, see Fig. [2].

* The cold water supply must be connected on the right, hot
water supply on the left.

Connect pipes.

Open cold and hot-water supply and check connections
for water-tightness.

Flush piping system prior and after installation of fitting
thoroughly (Consider EN 806)!

Plaster and tile the wall.
Do not remove the fitting template before final installation.

Final installation

Remove fitting template.

Note:

First fit the diverter (D) if installing trim set 33 305, see fold-out

page |, Fig. [3].

1. Remove screw plug (E).

2. Screw diverter (D) into position using 17mm socket spanner
and tighten.

Flow rate limiter

This mixer is fitted with a flow rate limiter, permitting an
infinitely variable individual reduction in flow rate. The highest
possible flow rate is set at the factory before despatch.

The use of flow rate limiters in combination with hydraulic
instantaneous heaters is not recommended.

To activate, see Fig. [4].

Install escutcheon and lever, see Figs. [5] and [6].

If the escutcheon will not slide far enough onto the cap, you
must also install an extension (see replacement parts on
fold-out page II, Prod. no.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).
Additionally seal the top edge of the escutcheon with silicone
when fitting against a particularly rough surface (deep tile
joints, highly textured tile).

Check mixer for correct operation, see fold-out page I,
Fig. [7].

Function of automatic diverter (D), see Fig. [8].

Pulling the lever will release water delivery.

On the bath mixer, water will always emerge from the lower
outlet first (e.g. bath outlet).

Pressing diverter (D) shuts off the flow of water to the bath and
delivers water to the shower outlet.

When the mixer is closed, the diverter is released
automatically so that when the mixer is opened again, water
will always emerge from the lower outlet first (e.g. bath outlet).

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate
with special grease.

Shut off hot and cold water supply.

|. Replacement of the cartridge (F), see fold-out page I,
Figs. [9] to [11].

Observe the correct installation position!

Ensure that the cartridge seals engage in the grooves of the
housing. Fit screws (G) and tighten evenly and alternately.

Il. Diverter (D), see fold-out page Ill, Figs. [9] to [11].

Replacement parts, see fold-out page Il (* = special
accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, refer to the
accompanying Care Instructions.
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Domaine d'application

Utilisation possible avec

* accumulateurs sous pression

» chauffe-eau instantanés a controle thermique

» chauffe-eau instantanés a contréle hydraulique
Une utilisation avec des accumulateurs sans pression
(chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas possible.

Caractéristiques techniques
* Pression dynamique

- minimale 0,5 bar
- recommandée 1a5bars
* Pression de service maxi. 10 bars
* Pression d’épreuve 16 bars

Installer un réducteur de pression lorsque la pression statique
est supérieure a 5 bars.

Eviter les différences importantes de pression entre les
raccordements d'eau chaude et d'eau froide!

» Débit a une pression dynamique de 3 bars: env. 27 I/min
* Température
Arrivée d'eau chaude: 80 °C maxi.
Recommandée pour une économie d'énergie: 60 °C

Protection anti-échaudage possible en installant un limiteur de
température (voir Piéces de rechange, volet Il, réf. 46 375).

* Arrivée d’eau chaude - a gauche
froide - a droite
Remarque (33 556):

Avec un inverseur 3 voies, vous avez la possibilité de
combiner bouchon et douchette.

Attention:
Ne jamais poser de robinet d'arrét en aval (sortie d'eau
mitigée) d'un mitigeur monocommande encastré.

Installation

Préparer le mur d'encastrement

» Préparer des réservations pour le mitigeur monocommande
et des saignées pour la tuyauterie.

Ajuster le mitigeur monocommande avec le gabarit puis
le poser, voir volet | fig. [1] et [2].

» Les tolérances des cotes sont idiquées dans le schéma.

* Orienter la fleche du gabarit de montage vers le haut.

» Poser un niveau sur les ergots du gabarit de montage (A),
voir fig. [1].

* Le mur fini (B) doit affleurer dans la zone (X) du gabarit
de montage, voir fig. [2].

» Le raccordement d'eau froide doit étre effectué a droite,
celui d'eau chaude a gauche.

Brancher les canalisations.

Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

Bien rincer les canalisations avant et aprés l'installation
(respecter la norme EN 806)!
Finir de crépir le mur et carreler.

Ne pas démonter le gabarit de montage avant l'installation
finale.

Installation définitive

Enlever le gabarit de montage.

Remarque:

Lors de l'installation de la fagade 33 305, commencer par

monter l'inverseur (D), voir volet |, fig. [3].

1. Dévisser le bouchon fileté (E).

2. Visser l'inverseur (D) a I'aide d'une clé a pipe de 17mm
et serrer jusqu'au blocage.

Limiteur de débit

Cette robinetterie est équipée d'un limiteur de débit. Celui-ci
permet une limitation, individualisée et en continu du débit.

Le débit maximal est préréglé en usine.

L'utilisation du limiteur de débit est déconseillée avec des
chauffe-eau instantanés a commande hydraulique.

Pour le faire fonctionner, voir fig. [4].

Monter la rosace et le levier, voir fig. [5] et [6].

Si la rosace ne s'engage pas assez loin sur le capot,
monter une rallonge (voir Piéces de rechange,
volet Il, réf. 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Sur des surfaces rugueuses (joints profonds, carreaux
fortement structurés), étancher la zone de la rosace avec
la silicone.

Controler le fonctionnement de la robinetterie,
voir volet lll,voir fig. [7].

Vérifier le fonctionnement de l'inverseur automatique (D),
voir fig. [8].

L'écoulement de I'eau est obtenu en soulevant le levier.

Sur la robinetterie de baignoire, I'eau s'écoule d'abord

par la sortie inférieure (par ex.: bec déverseur).

En appuyant sur l'inverseur (D), I'écoulement de I'eau

passe du bec a la douche.

A la fermeture de la robinetterie, I'inverseur tourne
automatiquement a sa position d'origine et a I'utilisation
suivante, I'eau s'écoule a nouveau par le bec.

Maintenance

Contréler toutes les piéces, les nettoyer, les remplacer si
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie.

Fermer 'arrivée d'eau chaude et d'eau froide.

. Remplacement de la cartouche (F), voir volet Il
fig. [9] et [11].

Respecter la position de montage!

Veiller a ce que les joints de la cartouche s'engagent
correctement dans les encoches du corps de robinetterie.
Visser les vis (G) et les serrer uniformément et en
alternance.

Il. Inverseur (D), voir volet lll, fig. [9] a [11].

Piéces de rechange, voir volet Il (* = accessoires spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a l'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.
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Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con:

* Acumuladores a presion

» Calentadores instantaneos con control térmico

» Calentadores instantaneos con control hidraulico

Sin embargo, no funciona con acumuladores sin presion
(=calentadores de agua sin presion).

Datos técnicos
* Presion de trabajo

- min. 0,5 bares
- recomendada 1 -5 bares
* Presién de utilizacion max. 10 bares
* Presién de verificacion 16 bares

Si la presién en reposo es superior a 5 bares, se recomienda
instalar un reductor de presion para cumplir los valores de
emision de ruidos.
iDeberan evitarse diferencias de presion importantes entre las
acometidas del agua fria y del agua caliente!
» Caudal para una presion de trabajo de 3 bares:
aprox. 27 I/min
» Temperatura
Entrada de agua caliente: max. 80 °C
Recomendada para ahorrar energia: 60 °C
Es posible una proteccion contra escaldaduras instalando un
limitador de temperatura (véase piezas de recambio, pagina
desplegable Il, NUm. de pedido: 46 375).
» Acometida del agua caliente - a la izquierda
fria - a la derecha

Nota (33 556):

Utilizando un inversor de tres vias es posible combinar esta
griferia con juego de ducha de cabeza y teleducha.

Importante:

En ninguna de las baterias empotrables deberan
conectarse llaves de cierre a la salida (tuberia del agua
mezclada).

Instalacion

Preparar la pared de montaje

* Hacer los taladros para el mezclador monomando asi como
las rozas para las tuberias.

Alinear y montar el mezclador monomando con ayuda de la

plantilla de montaje, véase pagina desplegable |, figs. [1] y [2].

« Las tolerancias permitidas pueden consultarse en los
croquis.

» La flecha de la plantilla de montaje debe apuntar hacia
arriba.

« Para alinear, colocar un nivel de burbuja en los tetones de la
plantilla de montaje (A), véase fig. [1].

 La superficie de pared acabada (B) debe encontrarse en la
zona (X) de la plantilla de montaje, véase la fig. [2].

» La acometida del agua fria debe estar a la derecha y la del
agua caliente a la izquierda.

Conectar las tuberias

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente
y comprobar la estanqueidad de las conexiones.
jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después
de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Concluir el enlucido y alicatado de la pared.

No desmontar la plantilla de montaje antes de proceder

a la instalacion de acabado.

Instalacion de acabado
Quitar el patron de montaje.

Nota:
Para instalar la superestructura 33 305, debe montarse primera-
mente la inversion (D), véase la pagina desplegable |, fig. [3].
1. Desenroscar el tapon roscado (E).
2.Con una llave de vaso de 17mm, enroscar y apretar
la inversion (D).

Limitador de caudal

Esta griferia esta equipada con un limitador de caudal.

Esto permite limitar el caudal de forma progresiva e individual.
El ajuste de fabrica corresponde al maximo caudal posible.
Se recomienda no utilizar el limitador de caudal en
combinacion con calentadores instantaneos con control
hidraulico.

Para la regulacion, véase la fig. [4].

Montar el rosetén y la palanca, véanse las figuras [5] y [6].

Si el roseton no dejase sobresalir suficientemente la tapa,

al haberlo pasado por la misma, habra que montar ademas una
prolongacion (véase piezas de recambio en la pagina desple-
gable Il, num. de pedido: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Si las superficies son especialmente rugosas (juntas
profundas del alicatado, azulejos con mucho relieve),

se debera estanqueizar adicionalmente con silicona la zona
superior del roseton.

Comprobar el funcionamiento de la griferia,
véase la pagina desplegable llI, fig. [7].

Comprobar el funcionamiento del inversor automatico (D),
véase la fig. [8].

Levantar la palanca para dar salida al agua.

En el monomando de bafiera y ducha, el agua sale por principio
en primer lugar por la salida inferior (p. €j. cafio de la bafera).
Empujando hacia adentro la inversién (D) se cierra el paso del
agua a la bafera y el agua sale por la ducha.

Al cerrar la griferia, el inversor es automaticamente empujado
hacia afuera, con lo que al abrir de nuevo la bateria, el agua
sale siempre en primer lugar por la salida inferior (p. €j. cafio
de la bafiera).

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas, cambiarlas en caso de
necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferias.
jCerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente!
I. Cambio del cartucho (F), véase la pagina desplegable llI,
figs. [9] a [11].

jAtender a la posicion de montaje!

Hay que asegurarse de que las juntas del cartucho encajen
en las entallas del cuerpo del monomando. Enroscar los
tornillos (G), apretandolos alternativa y uniformemente.

Il. Inversion (D), véase la pagina desplegable Ill, figs. [9] a [11].
Piezas de recambio, véase la pagina desplegable I
(* = accesorios especiales).

Cuidados

Las instrucciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento & possibile con:

» caldaie a pressione

» Scaldabagni istantanei a regolazione termica

» Scaldabagni istantanei a regolazione idraulica

Non & possibile il funzionamento con accumulatori senza
pressione ( = accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Dati tecnici
* Pressione idraulica
- min. 0,5 bar
- consigliata 1-5bar
* Pressione di esercizio max. 10 bar
* Pressione di prova 16 bar

Per pressioni a riposo oltre 5 bar inserire un riduttore
di pressione.
Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua
fredda e d'acqua calda!
» Portata alla pressione idraulica di 3 bar:
» Temperatura
Ingresso acqua calda: max. 80 °C
Consigliata per risparmio di energia: 60 °C
Protezione contro scottature possibile tramite il montaggio di
un limitatore di temperatura (vedere i pezzi di ricambio sul
risvolto di copertina Il, n. di codice: 46 375).
» Raccordo acqua

circa 27 l/min

calda — a sinistra
fredda — a destra

Nota (33 556):

Utilizzando un deviatore a 3 vie & possibile combinare questo
rubinetto con un set manopola doccia e soffione.

Importante:

Per tutti i rubinetti da incasso é vietato montare valvole
di intercettazione nella tubazione di uscita dell'acqua
miscelata.

Installazione

Preparare l'incasso nella parete

* Creare i fori per il miscelatore monocomando
e le scanalature per le tubazioni.

Allineare e montare il miscelatore monocomando con

la dima di montaggio, vedere il risvolto di copertina |,

fig. [1] e [2].

» Le tolleranze ammesse sono riportate sullo schema
con le quote di installazione.

» Lafreccia sulla dima di montaggio deve essere rivolta verso
l'alto.

» Per la disposizione posare una livella sulle sporgenze della
dima di montaggio (A), vedere fig. [1].

» La superficie della parete finita (B) deve trovarsi nella
zona (X) della dima di montaggio, vedere fig. [2].

* Il raccordo dell'acqua fredda deve trovarsi a destra, quello
dell'acqua calda a sinistra.

Allacciare le tubazioni.

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare
la tenuta dei raccordi.

Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il sistema di
tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Rifinire la parete e applicare le piastrelle.

Non smontare la dima di montaggio prima del termine
dell'installazione.

Installazione definitiva

Togliere la dima di montaggio.

Nota:
Per l'installazione della parte esterna 33 305 si deve prima
montare il deviatore (D), vedere il risvolto di copertina I, fig. [3].
1. Estrarre il tappo a vite (E)
2. Avvitare e fissare il deviatore (D) con la chiave a tubo

da 17mm.

Limitatore di portata

Questo rubinetto & dotato di un limitatore di portata per una
regolazione graduale del flusso fino al 50%. Il rubinetto viene
regolato di fabbrica sulla portata massima.

L'uso del limitatore di portata non & raccomandabile negli
scaldabagni istantanei idraulici.

Per attivare vedere la fig. [4].

Montare la rosetta di fissaggio e la leva,

vedere le figure [5] e [6].

Se la rosetta non potesse essere inserita completamente
sul cappuccio, montare anche una prolunga

(vedere i pezzi di ricambio sul risvolto di copertina ll,

n. di codice: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

In caso di superficie irregolare (piastrelle con fughe profonde,
piastrelle fortemente strutturate), sigillare ulteriormente
la parte superiore della rosetta con silicone.

Controllare il funzionamento del miscelatore,
vedere il risvolto di copertina lll, fig. [7].

Funzionamento del deviatore automatico (D), vedere fig. [8].
Alzando la leva si apre I'erogazione dell'acqua.

Sui rubinetti per vasca I'acqua esce sempre prima dalla bocca
inferiore (es. scarico della vasca).

Premendo il deviatore (D) si chiude |'erogazione verso la
vasca e si apre verso la doccia.

Quando si chiude il miscelatore, il deviatore torna
automaticamente nella posizione iniziale, per cui quando si
riapre il miscelatore I'acqua esce dall'uscita inferiore (es. verso
la vasca).

Manutenzione

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi
€ ingrassare con grasso speciale.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Sostituzione della cartuccia (F), vedere il risvolto
di copertina lll, fig. [9] - [11].
Rispettare la posizione di montaggio.

Fare attenzione che le guarnizioni della cartuccia si
inseriscano nelle apposite scanalature. Avvitare le viti (G)
e stringere in alternanza.

Il. Deviatore (D), vedere il risvolto di copertina lll, fig. [9] - [11].

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina Il
(* = accessori particolari).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.
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Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met:

* boilers

* geisers

» c.v.-ketels met warmwatervoorziening

Het gebruik met lagedrukboilers is niet mogelijk
(= open warmwatertoestellen).

Technische gegevens
» Stromingsdruk

- min. 0,5 bar
- aanbevolen 1-5bar
¢ Max. werkdruk 10 bar
e Testdruk 16 bar

Voor het nakomen van de geluidswaarden dient men bij
statische drukken boven 5 bar een drukregelaar in te bouwen.
Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud-

en warmwateraansluiting!

» Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk: ca. 27 I/min
* Temperatuur
Warmwateringang: max. 80 °C
Ter energiebesparing aanbevolen: 60 °C

Beveiliging tegen verbranding is mogelijk door het inbouwen
van een temperatuurbegrenzer (zie onderdelen uitvouwbaar
blad I, bestelnr.: 46 375).
» Wateraansluiting warm - links

koud - rechts
Aanwijzing (33 556):

Door het gebruik van een driewegomstelling kunt u deze kraan
met hoofd- en handdouchegarnituur combineren.

Belangrijk:
Bij alle inbouwmengkranen mogen achter de uitgang
(mengwaterleiding) geen afsluiters worden gemonteerd.

Installeren

Voorbereiding inbouwwand

» Breng de gaten voor de eenhendelkraan en de sleuven voor
de leidingen aan.

Eenhendelkraan met inbouwsjabloon uitlijnen en
inbouwen, zie uitvouwbaar blad |, afb. [1] en [2].

* De toegestane toleranties staan vermeld op de maatschets.

* De pijl op de inbouwsjabloon moet naar boven wijzen.

» Leg voor het uitlijnen een waterpas op de nokken van de
inbouwsjabloon (A), zie afb. [1].

» Het afgewerkte wandoppervlak (B) moet in het gebied (X)
van de inbouwsjabloon liggen, zie afb. [2].

* De koudwateraansluiting komt rechts,
de warmwateraansluiting links.

Leidingen aansluiten

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op lekkages.

Leidingen véor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!
Pleister de wand klaar en breng de wandtegels aan.

Verwijder de inbouwsjabloon niet voordat alles gemonteerd
en afgewerkt is.

Eindassemblage

Verwijder de inbouwsjabloon.

Aanwijzing:

Bij het installeren van de bovenbouw 33 305 moet eerst de
omstelling (D) worden gemonteerd, zie uitvouwbaar blad |, afb. [3].
1. Schroef de afsluitschroef (E) los.

2. Schroef de omstelling (D) met een 17mm steeksleutel vast
en haal deze aan.

Volumebegrenzer

Deze kraan is voorzien van een kardoes met een
volumebegrenzer. Daardoor is een traploze individuele
doorstroombeperking mogelijk. In de fabriek wordt de
maximale capaciteit afgesteld.

In combinatie met c.v.-ketels met warmwatervoorziening
en geisers is het gebruik van de doorstroombeperking
aan de warmwaterkant niet aan te raden, i.v.m.

de tapdrempel van de geiser/combiketel.

Zie voor het activeren hiervan afb. [4].

Monteer de rozet en de greep, zie afb. [5] en [6].

Als de rozet niet ver genoeg op de kap kan worden
geschoven, moet bovendien een verlengstuk worden
ingebouwd (zie Reserveonderdelen uitvouwbaar blad I,
bestelnr.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Dicht bij bijzonder ruwe oppervlakken (diepe voegen tussen
tegels, sterk gestructureerde tegels) tevens het bovenste
gedeelte van de rozet met siliconen af.

Controleer de werking van de batterij, zie uitvouwbaar
blad I, afb. [7].

Werking van de automatische omstelling (D), zie afb. [8].
Door de hendel naar boven te duwen wordt de watertoevoer
vrijgegeven.

Bij de badmengkraan stroomt het water altijd eerst uit de
onderste uitgang (bijv. badkuiptoevoer).

Door op de omstelling (D) te drukken wordt de toevoer naar de
badkuip gesloten en stroomt het water bij de doucheafvoer eruit.
Na het sluiten van de mengkraan wordt de omstelling
automatisch naar buiten geduwd, zodat het water bij het
opnieuw openen van de mengkraan altijd eerst uit de onderste
uitgang (bijv. baduitloop) stroomt.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.
Sluit de koud- en warmwatertoevoer af!

I. Kardoes (F) vervangen, zie uitvouwbaar blad lll,

afb. [9] tot [11].

Neem de montagepositie in acht!

Let erop, dat de pakkingen van de kardoes in de uitsparingen
van het kraanhuis vallen. Schroef de schroeven (G) vast en
haal deze beurtelings gelijkmatig aan.

Il. Omstelling (D), zie uitvouwbaar blad lll, afb. [9] tot [11].

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad Il (* = speciaal
toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anvandningsomrade

Drift ar majlig med:

* Tryckbehallare

» Termiskt styrda genomstrdmningsberedare

* Hydrauliskt styrda genomstrémningsberedare

Drift med trycklésa behallare (=6ppna varmvattenberedare)
ar inte mojlig.

Tekniska data
» Flodestryck

- min. 0,5 bar
- rekommenderat 1-5bar
» Arbetstryck max. 10 bar
* Provningstryck 16 bar

For att inte dverstiga ljudnivan skall en reduceringsventil
installeras om vilotrycket éverstiger 5 bar.

Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!

* Genomfléde vid 3 bar flddestryck: ca. 27 |/min
» Temperatur
varmvatteningang: max. 80 °C
Rekommendation fér energibesparing: 60 °C

Skallningsskydd majligt genom montering av en
temperaturbegransare (se reservdelar utvikningssida Il,
best.-nr: 46 375).

» Vattenanslutning varmt - vanster

kallt - hdger
Anvisning (33 556):

genom att anvanda en 3-vagskoppling kan armaturen
kombineras med huvuddusch och handdusch.

Viktigt:
For alla inbyggnadsblandare galler, att inga avstangnings-
ventiler far efterkopplas i utloppet (blandvattenledningen).

Installation

Forbered vaggen
» Gor hél for ettgreppsblandaren och slitsar for
rérledningarna.

Rikta in ettgreppsblandaren med hjalp av mallen
och montera den, se utvikningssida |, fig. [1] och [2].

» Korrekta toleranser kan hamtas fran mattritningen.

* Pilen pa mallen maste peka uppat.

» Lagg ett vattenpass pa kanten pa mallen (A) for uppriktning,
se fig. [1].

» Monteringsdjupet till vaggens fardiga yta (B) maste ligga
inom monteringsmallens omrade (X), se fig. [2].

 Kallvattenanslutningen maste placeras pa hoger sida,
varmvattenanslutningen pa vanster sida.

Anslut rorledningarna.

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln
och kontrollera att anslutningarna ar tata.

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!
Putsa vaggen fardigt och lagg pa kakelplattorna.

Demontera inte monteringsmallen fore den slutliga
monteringen.

Fardiginstallation
Tag bort monteringsmallen.

Anvisning:
Nar man installerar ventiléverstycket 33 305 maste man forst
montera omkastaren (D), se utvikningssida I, fig [3].
1. Skruva loss skruvarna (E).
2. Skruva fast och dra at omkastaren (D) med hjalp
av en hylsnyckel 17mm.

Volymbegréansare

Armaturen ar utrustad med en volymbegransare. Darmed

ar en steglds, individuell genomstromningsbegransning mojlig.
Fran fabrik ar det stdrsta mojliga flodet forinstallt.
Fl6debegransningen bor inte anvandas i kombination
med hydrauliska genomstromningsberedare.

For aktivering se fig. [4].

Montera tackbrickan och spaken, se fig. [5] och [6].

Om tackbrickan inte kan skjutas pa tillrackligt langt pa hylsan,
maste dessutom en forlangning monteras (se reservdelar
utvikningssida I, best.-nr.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).
Om fastytan ar mycket ojamn (djupa fogar, kraftigt
strukturerade ytor) maste man dessutom tata det 6vre
tackbricksomradet med silikon.

Kontrollera batterietss funktion, se utvikningssida lll, fig. [7]

Funktion for automatisk omkastare (D), se fig. [8].

Vattentillforseln frigérs nar man drar i spaken.

Vattnet kommer alltid forst ut nertill (t ex ur karpipen).

Genom att trycka in omkastaren (D) stangs vattentillforseln

till badkaret och vattnet kommer ut ur duschen.

Om man stanger blandaren sker en automatisk omkoppling
fran dusch till badkar, sa att vattnet alltid kommer ut langst ner
(t ex karpipen) igen om man 6ppnar den pa nytt.

Underhall

Kontrollera och rengdr alla delarna, byt vid behov och fetta
in med specialfett.

Stang av kallvatten- och varmvattentilloppet!

I. Byte av patron (F), se utvikningssida lll, fig. [9] till [11].
Observera monteringslaget!
Kontrollera att patronens packningar greppar i husets gangor.

Skruva i skruvarna (G) och dra fast dem vaxelvis och jamnt

Il. Omkastare (D), se utvikningssida lll, fig [9] till [11].

Reservdelar, se utvikningssida Il (* = specialtillbehor).

Skotsel

Underhallstips fér denna blandare finns i den bifogade
Underhallanvisningen.



Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med:

» Trykbeholdere

» Termisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere

» Hydraulisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere
Det er ikke muligt at bruge tryklgse lagre

(= dbne vandvarmere).

Tekniske data
 Tilgangstryk

- min. 0,5 bar
- anbefalet 1-5bar
* Driftstryk max. 10 bar
* Prgvetryk 16 bar

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
bgr undgas!

* Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk ca. 27 I/min.
» Temperatur
Varmtvandsindgang max. 80 °C
Anbefalet (energibesparelse) 60 °C

Skoldningsbeskyttelse er mulig ved montering af en
temperaturbegreenser (se reservedele, foldeside I,
bestillingsnr.: 46 375).
» Vandtilslutning varmt - til venstre

koldt - til hgjre
Bemaerk (33 556):

Anvendes der en 3-vejs-omstilling er der mulighed for at
kombinere dette armatur med hoved- og handbrusergarnitur.

Vigtigt:
Pa indbyggede batterier ma der ikke efterkobles nogen
sparreventiler i udlgbet (blandingsvandledning).

Installation

Indbygningsvaggen gores parat

» Lav huller til etgrebs-blandingsbatteriet samt slidser
til rerledningerne.

Juster etgrebs-blandingsbatteriet med
monteringsskabelonen og monter det,
se foldeside |, ill. [1] og [2].

« Tilladte tolerancer findes i maltegningen.

 Pilen pa monteringsskabelonen skal vende opad.

» Laeg et vaterpas pa monteringsskabelonens (A) knaster
for at justere den, seill. [1].

» Den feerdige vaegoverflade (B) skal ligge i omradet (X)
pa monteringsskabelonen, se ill. [2].

» Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre, det varme vand til
venstre.

Tilslut rerledninger

Abn for koldt- og varmtvandstilfgrslen, og kontroller,
om tilslutningerne er teette.

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (Vaer opmaerksom pa EN 806)!
Puds vaeggen feerdig og saet fliser pa.

Monteringsskabelonen ma ikke afmonteres inden
feerdiginstallationen.

Fardiginstallation

Afmonter monteringsskabelonen.

Bemaerk:

Ved installation af den gverste del (33 305) skal

omstillingen (D) farst monteres, se foldeside |, ill. [3].

1. Skru lukkeskruen (E) ud.

2. Skru omstillingen (D) i med en topnggle (17mm),
og spaend den.

Mangdebegransning

Dette armatur er udstyret med en maengdebegraensning.
Gennemstrgmningsmaengden kan saledes begreenses trinlgst
og individuelt. Fra fabrikken er den stgrst mulige
gennemstrgmning forindstillet.

| forbindelse med hydrauliske
gennemstremningsvandvarmere kan brug af
gennemstremningsbegransning ikke anbefales.

Vedr. aktivering se ill. [4].

Monter rosetten og grebet, se ill. [5] og [6].

Hvis rosetten ikke kan skubbes langt nok

ind pa kappen, skal der monteres yderligere

en forlaengelse (se "Reservedele”, foldeside II,
bestillingsnummer: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Ved seerligt ru overflader (dybe flisefuger, staerkt strukturerede
fliser) skal det gverste rosetomrade desuden teetnes med
silikone.

Kontroller, om batteriet fungerer, se foldeside IlI, ill. [7].

Anvendelse af den automatiske omstilling (D), se ill. [8].
Ved at traekke i grebet abnes der for vandtilfarsien.

Ved karbatteriet kommer vandet altid ferst til det nederste
afleb (f.eks. karaflgbet).

Ved at trykke omstillingen (D) ind lukkes der for
vandgennemstrgmningen til karret, og vandet kommer

ud af bruseren.

Lukkes der for batteriet, trykkes omstillingen automatisk

ud séledes, at vandet igen Igber ud ved det nederste aflab
(f.eks. karindlgbet), naeste gang der abnes for batteriet.

Vedligeholdelse

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smgr dem
med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilferslen!

I. Udskiftning af patron (F), se foldeside IlI, ill. [9] til [11].
Vaer opmarksom pa monteringspositionen!

Patronens pakninger skal gribe ind i husets inddrejninger.
Skru skruerne (G) i og speend dem skiftevis og ensartet.

Il. Omstilling (D), se foldeside III, ill. [9] til [11].

Reservedele, se foldeside Il ( * = specialtilbehar)

Pleje

Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfort
i vedlagte vedligeholdelsesvejledning.
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Bruksomrade

Kan brukes med:

» trykkmagasiner

» termisk styrte varmtvannsberedere

» hydraulisk styrte varmtvannsberedere

Bruk med trykklase magasiner (=apne varmtvannsberedere).

Tekniske data
* Dynamisk trykk
- min.
- anbefalt

0,5 bar
1-5 bar

* Driftstrykk maks. 10 bar
» Kontrolltrykk: 16 bar
Monter en reduksjonsventil ved statisk trykk over 5 bar
for & overholde stayverdiene.
Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt-
og varmtvannstilkoblingen!
* Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk:  ca. 27 I/min
» Temperatur
Varmtvannsinngang: maks. 80 °C
Anbefales ved energisparing: 60 °C

Sikring mot skalding er mulig ved & montere en

temperaturbegrenser (se reservedeler pa utbrettside |l,
best. nr.: 46 375).
» Vanntilkobling: varmt — til venstre

kaldt — til hgyre

Merk (33 556):

Ved bruk av en 3-veisomkobling er det mulig @ kombinere
denne armaturen med hode- og handdusjsett.

Viktig:
Ved innbyggingsbatterier far stoppekraner aldri
etterkobles i avlgpet (blandevannsrer).

Installering

Monteringsveggen klargjeres pa forhand
+ Lag hull for ettgrepsbatteri og slisser for rgrledningene.

Juster ettgrepsbatteriet med innbyggingssjablonen,
og monter det, se utbrettside I, bilde [1] og [2].

« Tillatte toleranser finnes pa maltegningen.

+ Pilen pa innbyggingssjablonen ma peke opp.

» Ved justeringen skal et vater legges pa knastene til
innbyggingssjablonen (A), se bilde [1].

» Den ferdige veggoverflaten (B) ma veere i omradet (X)
av innbyggingssjablonen, se bilde [2].

+ Kaldtvannstilkoblingen ma veere pa hgyre side,
varmtvannstilkoblingen pa venstre side.

Koble til rerledningene

Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen, og kontroller
at koblingene er tette.

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installeringen (Folg EN 806)!
Vegg pusses ferdig og flises.

Innbyggingssjablonen ma ikke demonteres
for ferdiginstalleringen.

Ferdiginstallering

Fjern innbyggingssjablonen.

Merk:
Ved installering av overdelen 33 305 ma fgrst omkoblingen (D)
monteres, se utbrettside I, bilde [3].
1. Skru ut Iaseskruen (E).
2. Skru inn omkoblingen (D) med en 17mm pipengkkel,
og stram.

Mengdebegrenser

Denne armaturen er utstyrt med en mengdebegrenser.

Den muliggjer en trinnlgs, individuell begrensning

av stremningsmengden. Den stgrste mulige
gjennomstremningen er forhandsinnstilt fra fabrikken.

Bruk av stremningsbegrenser anbefales ikke i forbindelse
med hydrauliske varmtvannsberedere.

For aktivering se bilde [4].

Monter rosett og handgrep, se bilde [5] og [6].

Hvis det ikke lar seg gjere a skyve rosetten langt nok inn pa
kappen, ma det monteres en forlengelse (se reservedeler,
utbrettside I, best. nr.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Ved spesielt ru overflater (dype flisefuger, sterkt strukturerte
fliser) ma det @vre rosettomradet i tillegg tettes med silikon.

Kontroller armaturens funksjon, se utbrettside llI, bilde [7].

Funksjonen til den automatiske omkoblingen (D),

se bilde [8].

Ved a trekke i handgrepet apnes vanntilfgrselen.

Ved karbatteriet renner vannet alltid farst ut ved den nedre
avgangen (f.eks. karinnlap).

Ved a trykke omkoblingen (D) stenges vanninnlgpet til karet,
og vannet kobles over til dusjen.

Nar batteriet stenges, skjer en automatisk omkobling slik

at vannet alltid fgrst renner ut ved det nedre avigpet

(f.eks. karinnlgp) nar batteriet apnes pa nytt.

Vedlikehold

Kontroller alle delene, rengjer, skift eventuelt ut og smar med
spesialarmaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen!

I. Skifte ut patron (F), se utbrettside llI, bilde [9] til [11].
Legg merke til plasseringen!

Pass pa at tetningene til patronen griper inn i inndreiningene
pa huset. Skru inn skruene (G), og stram jevnt og vekselvis.

Il. Omkobling (D), se utbrettside Ill, bilde [9] til [11].

Reservedeler, se utbrettside Il (* = ekstra tilbehar).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.
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Kayttoalue

Kayttd on mahdollista:

» Painesailididen

» Termisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien

» Hydraulisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa
Kayttd ei ole mahdollista paineettomilla varaajilla

(= avoimilla vedenlammittimilla).

Tekniset tiedot
« Virtauspaine

- vahint. 0,5 bar
- suositus 1-5 bar
« Kayttpaine enint. 10 bar
» Testipaine 16 bar

Meluarvojen noudattamiseksi on laitteeseen asennettava
paineenalennusventtiili lepopaineen ylittdessa 5 baria.
Suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesiliitannan valilla on
valtettava!

» Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 27 I/min.
» Lampdtila
Lampiman veden tulo: enint. 80 °C
Energian saastamiseksi suosittelemme: 60 °C

Palovammoilta voidaan suojautua asentamalla
lampétilan rajoitin (ks. varaosat kaantopuolen sivulla I,
tilaus-nro: 46 375).
* Vesiliitanta [dmmin - vasemmalla
kylma - oikealla

Ohje (33 556):
Kayttamalla 3-tie-vaihdinta on mahdollista yhdistaa tama laite
yla- ja kasisuihkusarjaan.

Tarkeaa:
Piiloasennushanan lahtoéihin (sekoitusvesijohto)
ei saa kytkea jalkikateen sulkuventtiileja.

Asennus

Valmistele asennusseina
» Tee reiat yksiotesekoitinta ja urat putkia varten.

Sovita yksiotesekoitin paikalleen asennuslevyn avulla
ja kiinnita, ks. kdantoépuolen sivu |, kuvat [1] ja [2].

« Sallitut toleranssit selvidvat mittapiirroksesta.

» Asennuslevyssa olevan nuolen pitaa osoittaa yldspain.

+ Aseta suoristamista varten vesivaaka asennuslevyn (A)
nokkien paalle, ks. kuva [1].

» Valmiin seinapinnan (B) pitaa olla asennuslevyn
alueella (X), ks. kuva [2].

« Kylmavesiliitanta on tehtava oikealle, [lAmminvesiliitanta
vasemmalle.

Putkien liittdminen

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitdntojen
tiiviys.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Rappaa seina valmiiksi ja laatoita se.

Asennuslevya ei saa poistaa ennen kuin kaikki asennusty6t
on tehty.

Loppuasennus

Poista asennuslevy.

Ohje:

Pinta-asennusosia 33 305 asennettaessa on ensin

asennettava vaihdin (D), ks. kdantépuolen sivu I, kuva [3].

1. Kierra irti sulkuruuvi (E).

2. Kierra vaihdin (D) 17mm:n hylsyavaimella paikalleen ja
kirista.

Virtausmaaran rajoitin

Tama hana on varustettu virtausmaaran rajoittimella. Sen
avulla lapivirtausta voidaan rajoittaa yksildllisesti
portaattomasti. Tehtaalla Iapivirtaus on esisdadetty
suurimmalle mahdolliselle maaralle.

Lapivirtauksen rajoitinta ei suositella kaytettavaksi
yhdessa hydraulisten lapivirtauskuumentimien kanssa.
Aktivointia varten ks. kuva [4].

Peitelaatan ja vivun asennus, ks. kuvat [5] ja [6].

Jos peitelaattaa ei saada tyonnettya tarpeeksi pitkalle
suojuksen paalle, on lisadksi asennettava jatkokappale
(katso varaosat kadantopuolen sivulla Il,

tilaus-nro: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Jos pinnat ovat erityisen karkeita (syvat laattasaumat,
karkeasti pinnoitetut laatat), peitelaatan ylempi alue on
tiivistettava lisaksi silikonilla.

Tarkasta hanan toiminta, ks. kdantépuolen sivu lll, kuva [7].

Automaattisen vaihtimen (D) toiminta, ks. kuva [8].

Veden tulo vapautetaan vipua nostamalla.

Ammehanassa vesi virtaa aina ensin alempaan ulostuloon
(esim. ammeen juoksuputki).

Painamalla vaihdin (D) sisdan veden lapivirtaus ammeeseen
suljetaan ja vesi virtaa ulos suihkusta.

Kun hana suljetaan, vaihdin tyontyy automaattisesti ulos niin,
ettéd hanaa uudelleen avattaessa vesi virtaa aina ensin ulos
alimmaisesta ulostulosta (esim. ammeen juoksuputki).

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Sulje kylman ja lampiméan veden tulo!

I. Saatéosan (F) vaihto, ks. kdantdpuolen sivu I,
kuvat [9] ... [11].
Huomaa asennusasento!

Huolehdi siita, ettd sdatdosan tiivisteet tarttuvat kotelon
syvennyksiin. Kierra ruuvit (G) paikalleen ja kirista tasaisesti
vuorotellen.

Il. Vaihdin (D), ks. kdantépuolen sivu lll, kuvat [9] ... [11].

Varaosat, ks. kdantopuolen sivu Il (* = lisatarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.
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Zakres stosowania

Mozna uzywac z:

 cisnieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody

* wlgczanymi termicznie przeptywowymi podgrzewaczami wody
* wigczanymi ci$nieniowo przeptywowymi podgrzewaczami wody
Uzytkowanie z bezci$nieniowymi podgrzewaczami wody
(=pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe.

Dane techniczne
 Cisnienie przeptywu

- min. 0,5 bar
- zalecane 1-5bar
« Cisnienie robocze maks. 10 bar

 Cisnienie kontrolne 16 bar
Aby spetni¢ wymagania normy gtos$nosci, przy cisnieniu
statycznym powyzej 5 bar nalezy wmontowac reduktor cisnienia.
Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia miedzy woda zimng
a ciepta!
» Natezenie przeptywu przy cisnieniu przeptywu 3 bar:
ok. 27 I/min
* Temperatura
na doprowadzeniu wody goracej: maks. 80 °C
Zalecana temperatura energooszczedna: 60 °C
Ochrona przed oparzeniem mozliwa jest poprzez
zamontowanie ogranicznika temperatury (zobacz Czesci
zamienne, strona rozktadana I, nr kat.: 46 375).
» Podtagczenie wody gorgca - str. lewa
zimna - str. prawa

Uwaga (33 556):

Poprzez zastosowanie 3-droznego przetacznika istnieje
mozliwos$c¢ potgaczenia tej armatury z gtowica prysznicowg
gorng i reczna.

Wazna wskazéwka:

W przypadku baterii podtynkowych nie wolno stosowac¢
zaworow odcinajacych na przewodzie wylotowym wody.

Instalacja
Przygotowac scianke do zabudowy.

* Przygotowac¢ otwory dla baterii jednouchwytowej oraz dla
przewoddw rurowych.

Wyréwna¢ baterie jednouchwytowa przy uzyciu szablonu

montazowego i zamontowadc, zobacz strona rozktadana |,

rys. [1] oraz [2].

» Dopuszczalne wartosci tolerancji znajdujg sie na rysunku
wymiarowym.

» Strzatka na szablonie montazowym powinna by¢
skierowana w gore.

* W tym celu nalezy potozy¢ poziomice na krzywkach
szablonu montazowego (A), zobacz rys. [1].

» Gotowa powierzchnia $ciany (B) powinna znajdowac sie
w obszarze (X) szablonu montazowego, zobacz rys. [2].

» Doprowadzenie zimnej wody nalezy wykonac z prawej
strony, a cieptej wody - z lewej strony.

Podlaczy¢ przewody rurowe.

Odkreci¢ zawory doprowadzenie wody zimnej i goracej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen.

Przed instalacjq i po niej dokladnie przeptukaé przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Na zakonczenie otynkowac $ciane i wytozy¢ ptytkami.

Przed montazem koncowym nie nalezy demontowac szablonu
montazowego.

1

Montaz koncowy
Usuna¢ szablon montazowy.

Uwaga:

W przypadku montazu elementu 33 305 nalezy najpierw

zamontowac przetacznik (D), zobacz strona rozktadana |,

rys. [3].

1. Wykreci¢ srube zaslepiajacy (E).

2. Wkrecic¢ przetacznik (D) za pomoca klucza
nasadowego 17mm.

Ogranicznik przeptywu

Armatura wyposazona jest w ogranicznik przeptywu wody.
Dzieki temu mozliwe jest indywidualne bezstopniowe
ograniczenie przeptywu wody. Przeptyw nastawiono
fabrycznie na warto$¢ maksymalna.

Wykorzystanie funkcji ogranicznika przeptywu wody

w potaczeniu z wigczanymi cisnieniowo przeptywowymi
podgrzewaczami wody nie jest zalecane.

Wiaczanie, zobacz rys. [4].

Montaz rozetki i dzwigni, zobacz rys. [5] oraz [6].

W przypadku, jesli rozetki nie mozna wsung¢ dostatecznie
daleko na kotpak, konieczne jest dodatkowo wmontowanie
elementu przedtuzajgcego, (zobacz czesci zamienne,

str. rozktadana Il, nr kat.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

W przypadku szczegdlnie szorstkich powierzchni (gtebokie
spoiny miedzy kafelkami, kafelki o silnie pofatdowanej

powierzchni), gorne partie rozety nalezy dodatkowo uszczelni¢
silikonem.

Sprawdzi¢ dziatanie baterii, zobacz strona rozktadana llI,
rys. [7].

Dziatanie przetacznika automatycznego (D), zobacz rys. [8].
Przez pociggniecie dzwigni nastepuje otwarcie doptywu wody.
W przypadku baterii wannowej woda wyptywa najpierw

z odgatezienia dolnego (np. z wylewki wannowej).

Przez nacisniecie przetacznika (D) przeptyw wody do wanny
zostaje odciety, a woda wyptywa z gtowicy prysznicowe;j.

Z chwilg zamkniecia baterii przetgcznik automatyczny wraca
w potozenie spoczynkowe, tak ze po ponownym otwarciu
baterii woda wyptywa zawsze najpierw z dolnego odgatezienia
(np. z wylewki wannowej).

Konserwacja

Skontrolowa¢ wszystkie czesci, oczyscic¢ i ewentualnie
wymieni¢, przesmarowaé specjalnym smarem do armatur.
Zamkna¢ doprowadzenie wody zimnej i goracej!

I. Wymiana gtowicy (F), zob. str. rozktadana Ill, rys. [9] do [11].
Zwroci¢ uwage na prawidlowy montaz!

Nalezy uwazac, aby uszczelki glowicy byty doktadnie
dopasowane do wgtebien w korpusie. Wkreci¢ sruby (G) i na
przemian réwnomiernie dokrecic.

Il. Przetacznik (D), zob. strona rozktadana Ill rys. [9] do [11].

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana Il
* = akcesoria dodatkowe).

Pielegnacja

Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnacii.
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Medio epappoyng

H Aeiroupyia gival duvatn ye:

* BOepuOCiQWVES aTTOBAKEUONG O€ ATHOT@AIPIKN TTiETN
* OepUIKA EAEYXOUEVOUG TaXUBEPUOTIQWVEG vEPOU

* UOPAUAIKG EAeYXOUEVOUG TaXUBEPUOTTIPWVEG

H Aeimoupyia pe cUCOWPEUTEG Xwpig TTieon (avoixToi
Bepuooipwveg) dev gival duvarnh.

Texvikd oToIXEia

* [Migon pong
- eAdyioTn 0,5 bar
- OUVIOTWWEVN 1-5bar
* MéyioTn Tieon Aeitoupyiog 10 bar
* Mieon eAéyxou 16 bar

MNa tn diatpnon Twv TIHWV BopURoU Kal yia TMECEIG NPEPIAg
Tavw a1Té 5 bar, TOTTOBETACTE £va PEIWTAPA TTIEONG.
ATTOQUYETE PEYOAUTEPEG DIOPOPEG TTIEONG HETAEU TWV
TTapoxwv {eaTtou Kal Kpuou vepou!
* Mapoxn oe mrieon pong 3 bar:
* Ogpuokpaacia
Tpogodoaia {eaToU vEPOU: péy. 80 °C
MNa e€oikovopnon evépyeiag ouvioTATal: 60 °C
Eivar duvatA n TrpocTacia até Bpacud Pe TNV ykaTdoTacn
OUCTANATOG TrEPIOPITHOU TNG Bepokpaaiag (BAETTE avTaAAQKTIKG
avadirAoupevn oghida ll, kwdikdg TTapayyeAiag: 46 375).
e 20vdeon vepou CeoT6 - aploTeEPG
KpUo - degid

eP. 27 I/min

MapatApnon (33 556):

Mrmropeite va ouvdudoeTe QuTA TN YTTOTAPIA PE EVO OET VTOUG
XEIPOG 1 KEQAAAG XPNOIPOTTOILVTAG Pia BaABida 3 dpouwv.
ZNMAVTIKO:

ZTOUG XWVEUTOUG MIKTEG VEPOU eV TTPETTEI VO
TotroBeTouvTal BaABideg S1akOTTAG AcITOUpYiag META TRV
£€8050 TOU VEPOU (CWARVAG vEPOU HigNG).

EykardoTaon
MpoeToipdoTe TOV TOiXO 6T1TOU Ba Yivel N ToTTOBETHON.

* AvoIi€Te TIG OTTEG YIO TN PTTOTOPIO VOGS HOXAOU KOBWG Kal TIG
EYKOTTEG YIQ TIG CWANVWOEIG.

EuBuypappioTe TO PikTN JE éva HOXAO XEIPIOHOU HE TO
ox£€510 cuvappoAdynong Kal TOTTo0eTAOTE TOV, BAETTE
avadirAolpevn oghida |, k. [1] kai [2].

* O EMTPETITEG AVOXEG AVAPEPOVTAI OTO OXEDIO DIAOTACEWV.

» To B€Aog Tou oxediou ouvapuoAdynong Ba TTPETTEl va Beix Vel
TTPOG TA ETTAVW.

» [a tnv euBuypdppion TOTTOBETHOTE TO AAPAdI OTIG
TTPOEEOXES TOU Ooxediou auvappoAdynong (A), BAETTe eik. [1].

* H mpoetoipaapévn m@dveia Tou Toixou (B) Ba TrpéTel
va BpiokeTal evtog TNG TrepIoxng (X) Tou axediou
ouvappoAdynong, BAETTE k. [2].

* H ouvdeon kpuou vepou TTpETTEl va yivel O Kal n ouvdeon
CeoToU vepou apioTepd.

Zuvd£oTE TIG CWANVWOEIG.

Avoigte TIG TTAPOXEG KPUOU Kal {EOTOU VEPOU Kal EAEYETE
TN OTEYAVOTNTA TWV CUVOECEWV!

ZemAUveTe KOAG TO CUCTNHA CWANVWOEWYV TIPIV KAl META
TNV gyKardoTaon (cUuewva pe Tig TTpodiaypagég EN 806)!

>oParioTe Kal TOTTOBETACTE TA TTAAKAKIO TOU TOiXOU.

Mnv atmmoouvapuoAoynoeTe To 0X£SI0 ouvapuoAdynong Trpiv
atd TNV OPIoTIKN TOTTOBETNON.
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TeAIkq TOoTTOOETNON
A@aipéoTe TOV 08nYy6 ocuvapuoAdynong.

MapatApnon:

Katd tnv eykatdoTtaon tou emavw TuApartog 33 305 mpétel
apxIka va 1otroBeTnO€i 0 diavopéag (D), BAETE avadiTTAoUuevn
oehida |, k. [3].

1. ZefidwaorTe N Bida (E).

2. BidwoTe kal o@igte KaAd 1o diavopéa (D) pe éva kAeidi 17mm.

AvaoToAéag pong

Autd Ta e€aptpaTa dIaBETouV évav avaoToAéd PONG.

Etol mapéxeral n duvardtnTa yia adiaBaduntn peiwon TNg
pong vepou. H gpyooTaciakr) puBuion ICOBUVAE PE TN
MEyIoTN duvaTr TTapoxn.

Agv ouvioTdTal n oUvdeon Tou avaoToAéa pong e
udpauAikoug TaxuBepUOCTIPWVEG.

MNa v evepyotroinan, BAETTE ik. [4].

ZuvapuoAoynoTe Tn podéra Kail To HOXAO, BAETTE €IK. [5] kai [6].
Edv n poléta dev PTTopEi va PTTEl € IKAVOTTOINTIKO PAKOG

OTO KAAUPQ TTPETTEl VA XPNOIKOTTOINDE TTPOEKTACN

(BAétTe avTaAAOKTIKA, avadiTTAouuevn agAida ll,

ap. mapayyeAiag: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

2 & TpaxIEg em@aveieg (apuoi TTAakiSiwv peyaAou Badoug,
TIAGKAKIO JTTAVIOU [E TPOXIA ETTIPAVEIQ) OTEYOVOTTOIOTE
CUUTTANPWHATIKA KOl TRV ETTAVW TTEPIOXT TNG POZETAG PE GIAIKOVN.

EAéy&te Tn Acitoupyia Tng prrarapiag, BAETTE avaditAoupevn
oeAida lll, k. [7].

AgiToupyia Tou autéparou Siavopéa (D), BAETE €ik. [8].

Me 10 TPARNYHa Tou JoxAoU eAeuBepwiveTal N TTapoxn vepou.
2TIG UTTaTapieg TNG MTTAVIEPAG TO VEPO eKPEEl BACIKA AT TNV
KGTW €Kpor (TT.X. EKPON PTTAVIEPAG).

Me 1o TrédTnua Tou dlavopéa (D) kAgivel n por TTPog TN
pTTaviépa Kol 7o vepo Byaivel atmd To VvToug.

Av kAgioeTe TNV PTTaTapia, o diavopéag eEwdeital autouaTa
TTPOG Ta ETTAVW, £TCI WOTE AV AVOIgeTE Eava Tnv pTratapia 1o
vepo Ba Byaivel TTavToTe TTPWTA aTTO TNV KATW €600 (TT.X. OTTO
TNV €I0PON TNG UTTAVIEPAG).

ZuvTtipnon

EAéyEte OAa Ta e€aptrpaTa, kaBapioTe Ta, av XpeIageTal
QVTIKATOOTHOTE TA KOl NITTAVETE TA PE €1I0IKO YPAOO YIA UTTATAPIEG.
KAgioTe TV Tapoxn Kpuou kai {geoTou vepOU!

I. AvtikardoTaon pynxaviopou (F), BAétre avadirAolpevn
oaehida lll, eik. [9] éwg [11].

Mpooégre Tn Béon ToTToBéTNONG!

Oa TTPETTEl VA TIPOCEEETE, WOTE O JOVWOEIG TOU PNXAVICUOU

va £QapuOCoouV OTa OTTEIPWHATA TOu TTEPIBANMATOG. BidwaTe
TIG Bideg (G) Kal o@iTe TOUG EVOAAAKTIKA KOl GUUMETPIKA.

Il. Alavopéag (D), BAETre avadirAoUpevn ogAida lll,
eIk. [9] éwg [11].

AvTOAAOKTIKA, OgiTe TNV avadiTtAoupuevn agAida
(* = TpoaIPETIKOG EEOTTAIOAG).

Mepimroinon

Tig 0dnyieg TToU aPopPOUV TNV TTEPITTOINGN AUTAG TNG UTTaTApiag
MTTOPEITE va TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUMEVEG 0dNYiEg
TTEPITTOINONG.
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Oblast pouziti

Provoz je mozny s:

* tlakovymi zdsobniky

+ tepelné Fizenymi pratokovymi ohfivaci

* hydraulicky Fizenymi pritokovymi ohfivaci

Provoz s beztlakovymi zasobniky (= otevienymi zasobniky
na pripravu teplé vody) neni mozny.

Technické udaje
* Proudovy tlak

- min. 0,5 baru
- doporu¢eno 1-5bard
* Provozni tlak max. 10 barl
» ZkusSebni tlak 16 barl

Pro dodrzeni pfedepsanych hodnot hluku je nutno pfi
statickych tlacich vysSich nez 5 barti namontovat redukéni
ventil.

Je nutné zabranit vy§Sim tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

 Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 27 I/min
» Teplota
na vstupu teplé vody: max. 80 °C
Pro Usporu energie se doporucuje: 60 °C

Ochranu pfed oparenim Ize zajistit namontovanim omezovace

teploty (viz nahradni dily, skladaci strana Il, obj. €.: 46 375).

» Pfipojeni vody tepla - vlevo
studena - vpravo

Upozornéni (33 556):

Pouziti 3-cestniho pfepinani umoznuje kombinaci této

armatury se soupravou pro horni a ruéni sprchu.

Upozornéni:

U vSech bateriich zapusténych pod omitku se do odtoku

(potrubi smisené vody) nesmi zaradit zadny dalsi
uzaviraci ventil.

Instalace
Priprava montazni stény

» Zhotovte otvory pro jednopakovou baterii jakoz i vyfezy pro
potrubi.

Vyrovnani a montaz jednopakové baterie pouzitim
montazni Sablony, viz skladaci strana |, obr. [1] a [2].

» Dovolené tolerance, viz rozmeérovy vykres.
+ Sipka na montazni $ablon& musi ukazovat smé&rem nahoru.
» Za ucelem vyrovnani do vodorovné polohy polozte na vacky
montazni Sablony (A) vodovahu, viz obr. [1].
» Dokonc¢eny povrch stény (B) se musi nachazet
v rozsahu (X) montazni Sablony, viz obr. [2].
* PFipojeni studené vody se musi provést vpravo,
pfipojeni teplé vody vlevo.

Pripojeni potrubi

Oteviete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoju.

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!
Sténu nadisto omitnéte a oblozte.

Montazni Sablonu demontujte az po kompletnim dokon¢eni
instalace.

Konec¢na instalace

Odstrante montazni Sablonu.

Upozornéni:

Pfed instalaci horni ¢asti armatury 33 305 se musi nejprve

namontovat pfepinaci jednotka (D), viz skladaci strana I, obr. [3].

1. VySroubujte uzaviraci Sroub (E).

2. Prepinaci jednotku (D) zaSroubujte nastrénym klicem 17mm
a dotahnéte.

Omezovac prutokového mnozstvi

Tato armatura je vybavena omezenim pratokového mnoZstvi.
Tim je umoznéno plynulé omezovani pratokového mnoZstvi
podle potieby. Z vyroby je pfednastaveno maximaini
pritokové mnoZstvi vody.

Omezovace pratokového mnozstvi se nedoporucuje
pouzit ve spojeni s hydraulickymi pritokovymi ohrivaci.
Nastaveni viz obr. [4].

Montaz razice a paky, viz obr. [5] a [6].
Nelze-li rZici nasunout na krytku dostate¢né daleko,

namontujte pfidavné prodlouzeni (viz nahradni dily, skladaci
strana Il, obj. €.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

U obzvlasté drsnych povrcha (hluboké spary mezi
obkladackami, obkladacky s vyraznou strukturou) utésnéte
horni &ast rizice dodate¢né silikonem.

Kontrola funkce baterie, viz skladaci strana lll, obr. [7].

Funkce automatického prepinani (D), viz obr. [8].
Nadzvednutim paky se otevie pfivod vody.

PFi otevieni vanové baterie voda vzdy vytéka nejdfive
spodnim vytokovym hrdlem (napf. vtok do vany).

Vtlacenim prepinani (D) se vtok vody do vany uzavie a voda
vytéka sprchovym vyvodem.

Po uzavfeni baterie se pfepinani automaticky vytlaci, takze pfi
opétovném otevieni baterie zacne voda opét vytékat nejdfive
spodnim vytokovym hrdlem (napf. vtok do vany).

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte, pfip. vymérite a namazte
specialnim mazivem pro armatury.

Uzaviete pfrivod studené a teplé vody!

l. Vyména kartuse (F), viz skladaci strana lll, obr. [9] az [11].
Dodrzte montazni polohu!

PFi montazi dbejte na to, aby tésnéni kartuSe zapadla do
kruhovych drazek télesa. ZaSroubujte Srouby (G) a stfidavé,
stejnomérné je dotahnéte.

Il. Pfepinani (D), viz skladaci strana lll, obr. [9] az [11].

Nahradni dily, viz skladaci strana Il
(* = zvlastni pfislusenstvi).

OSetiovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.
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Felhasznalasi teriilet

Uzemeltetése lehetséges:

* nyomas alatti melegviz-tartalyokkal

 termikusan vezérelt atfolyasos vizmelegitdkkel

* hidraulikus vezérlési atfolyasos vizmelegitdkkel
Nyomas nélkili tarolokkal (nyilt GzemU vizmelegitSkkel)
nem mikddtethetd!

Miszaki adatok
+ Aramlasi nyomas

- min. 0,5 bar
- javasolt: 1-5bar
+ Uzemi nyomas max. 10 bar
* Prébanyomas 16 bar

A zajértékek betartasara 5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén
a betaplalé vezetékbe nyomascsokkentét kell beépiteni.
Kerllje a hideg- és melegviz-csatlakozasok kézoétti nagyobb
nyomaskulonbséget!
+ Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal:
* HOmérséklet
melegviz befoly6 nyilasnal: max. 80 °C
Energia megtakaritas céljabol javasolt érték: 60 °C
A forrazassal szembeni védelem egy hémérséklethatarolo
beszerelésével lehetséges (lasd potalkatrészek Il. kihajthato
oldal, megrend. sz.: 46 375).
* Viz csatlakozas

kb. 27 l/perc

meleg - bal oldalon
hideg - jobb oldalon

Utmutatas (33 556):

Egy 3-utas atallitas felhasznalasaval megteremtédik annak
a lehet6sége, hogy ezt a szerelvényt fej-és kézizuhannyal
kombinaljak.

Figyelem:
Falba siillyesztett csaptelepeknél a kifolyoagba (a kevert
viz vezetékébe) nem szerelhetd elzaré szelep

Felszerelés

Készitse el6 a falat

« Furatok elkészitése a kézi keverd, valamint rések készitése
a csOvezetékek szamara.

Egykaros keveré beigazitasa a beszerel6sablonnal és
beszerelése, lasd I. kihajthato oldal, [1]. és [2]. abrak.

* Az engedélyezett tlirések a méretrajzon lathatok.

* A beszerel6 sablonon talalhaté nyilnak felfelé kell mutatnia.

* A beigazitashoz helyezzen egy vizszintez6t a beszerel6
sablon butykeire (A), lasd [1]. abra.

* Akeész falfellletnek (B) a beszerelési sablonok tertletén (X)
kell lennie, lasd [2]. abra.

* A melegviz csatlakoztatasanak bal oldalon, a hidegviz
csatlakoztatasanak jobb oldalon kell lennie.

Csatlakoztassa a csOvezetékeket

Nyissa meg a hideg- és a melegviz hozzavezetést
és ellenérizze a csatlakozasok tomitettségét.

A csOvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (lUgyeljen az EN 806 szabvanyra)!

A falat vakolja le és tegye fel a csempét.

A beszerelési sablonokat tilos a készre szerelés el6tt
leszerelni.

15

Készre szerelés

Tavolitsa el a beépité sablonokat.

Utmutatas:
A falon kivuli rész 33 305 szerelésénél el6szor az atallitot (D)
kell szerelni, Id. az | kihajthato oldalon a [3]. abrat!
1. A lezaro csavart (E) csavarozza ki.
2. Csavarja be az (D) atallitét 17 mm-es dugokulccsal,
és hlzza meg.

Mennyiségkorlatozo

Ez a szerelvény mennyiségkorlatozoval rendelkezik. Ezaltal
egy fokozatmentes egyéni atfolyd mennyiség korlatozas
lehetséges. Gyarilag a lehet6 legnagyobb atfolyas a beallitott.
Hidraulikusan vezérelt atfoly6-rendszeri vizmelegitokkel
nem javasoljuk a mennyiségkorlatozé hasznalatat.

Az aktivalashoz lasd a [4]-as abrat.

Rozetta és kar felszerelése, lasd [5]. és [6]. oldalak.

Ha a rozetta nem tolhato eléggé a fed6sapkara,
akkor egy hosszabbitét kell beszerelni (lasd

a potalkatrészek jegyzékeét a Il. kihajthat6 oldalon,
megrend. sz.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Rendkivil érdes feliiletek (mély csempehézagok, erésen
strukturalt fellletl csempék) esetén a rozetta felsd részét
szilikonnal tdmitse le.

Ellenérizze a csaptelep miikodését, lasd lll.
kihjathato oldal, [7]. &bra.

Az automata atkapcsol6 (D) mikodése, lasd [8]. abra.

A kar felhlizasa szabadda teszi a kifoly6 viz utjat.

Kad csaptelep esetén a viz el6szdr az also (pl. a kadba
vezet®) kifolyon folyik ki.

Az atvalto (D) benyomasaval zarja a viz kadba vezetd utjat,
€s a viz a zuhany iranyaba folyik ki.

Ha elzarja a vizet, akkor az atallité automatikusan kiugrik, ami
azt eredményezi, hogy a szerelvény Ujboli megnyitasakor a viz
elészor az alsé (pl. a kadba vezetd) kifolyon folyik majd ki.

Karbantartas

Az 6sszes alkatrészt ellenérizze, tisztitsa meg esetleg cserélje
ki és kenje be specialis szerelvényzsirral.

Zarja el a hideg- és melegviz vezetékeket!

I. Patron (F) cseréje, lasd a lll. kihajthat6 oldal [9]. - [11]. abra.
Ugyeljen a helyes beszerelési helyzetre!

Ugyeljen arra, hogy a patron témitései illeszkedjenek a haz
vajataiba. A csavarokat (G) csavarozza be és felvaltva
egyenletesen huzza szorosra.

Il. Atallitas (D), lasd lIl. kihajthaté oldal [9]. - [11]. &bra.

Cserealkatrészek, lasd Il. kihajthato oldal ( * = specialis
tartozékok).

Apolas
A szerelvény apolasara vonatkozo utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.
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Campo de aplicagao

A sua utilizagéo é possivel com:

» Termoacumuladores de pressao

» Esquentadores com comando térmico

» Esquentadores com comando hidraulico

N&o é possivel a utilizagdo com reservatérios sem pressao
(=aquecedores de agua abertos).

Dados Técnicos
* Pressédo de caudal

- min. 0,5 bar
- recomendada 1-5bar
* Presséao de servico max. 10 bar
* Pressao de teste 16 bar

Para respeitar os valores de ruido, montar um redutor de
pressao para pressdes estaticas superiores a 5 bar.
Evitar grandes diferengas de pressao entre a ligagdo da agua
fria e a ligagdo da agua quente!
» Débito a 3 bar de pressao de caudal:
* Temperatura
Entrada de agua quente:
Recomendada para poupar energia:
E possivel instalar uma protecgéo contra queimaduras,
montando um limitador de temperatura (ver Pegas
sobresselentes, pagina desdobravel I,
n° de encomenda: 46 375).
» Ligacao de agua

aprox. 27 I/min

max. 80 °C
60 °C

quente - esquerda
fria - a direita

Nota (33 556):

Com a utilizagdo de um inversor de 3 vias ha a possibilidade
de combinar esta misturadora com um conjunto de chuveiro
de parede e chuveiro manual.

Importante:

Nas torneiras encastraveis nao é admissivel ligar valvulas
de corte a jusante do escoamento (tubo da agua
misturada).

Instalagao

Preparar a parede onde sera efectuada a montagem.

» Fazer os furos para a misturadora monocomando, bem
como os rasgos para as tubagens.

Alinhar o monocomando com a matriz de montagem
e monta-lo, ver pagina desdobravel |, fig. [1] e [2].

* O desenho cotado apresenta as tolerancias admissiveis.

» A seta na matriz de montagem tem de apontar para cima.

« Para alinhar, assentar um nivel de bolha de ar sobre
os excéntricos da matriz de montagem (A), ver fig. [1].

» A superficie da parede pronta (B) tem de se situar
na zona (X) da matriz de montagem, ver fig. [2].

» Aligagdo da agua fria devera ser feita a direita e a da agua
quente a esquerda.

Ligar as condutas

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar
se as ligagoes estao estanques.

Antes e depois da instalagao, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Acabar de rebocar e de colocar os azulejos na parede.

Nao desmontar a matriz de montagem antes de terminar
a instalagao.

Instalagcdo completa

Retirar a matriz de montagem.

Nota:

Na instalagdo da estrutura superior 33 305, é necessario

montar primeiro o inversor (D), ver pagina desdobravel |,

fig. [3].

1. Desapertar o bujao roscado (E).

2. Enroscar o inversor (D) com uma chave de caixa de 17mm
e apertar.

Limitador de caudal

Esta misturadora vem equipada com um limitador de caudal.
Este dispositivo permite reduzir gradualmente o caudal.

A regulacao de origem foi feita para o caudal maximo.

Nao é aconselhavel a utilizagédo de limitadores de caudal
juntamente com esquentadores hidraulicos.

Para activar, ver fig. [4].

Montar o espelho e o manipulo, ver fig. [5] e [6].

No caso de o espelho nao ficar suficientemente encostado
a tampa é necessario montar uma extensao

(ver as pecas sobresselentes, pagina desdobravel Il,

n°® de encomenda: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Em superficies especialmente rugosas (azulejos com fendas
profundas, azulejos com perfil), vedar adicionalmente a parte
superior do espelho com silicone.

Verificar o funcionamento da misturadora, ver pagina
desdobravel I, fig. [7].

Funcionamento do inversor automatico (D), ver fig. [8].

Ao levantar o manipulo, abre-se a agua.

Na misturadora da banheira, a agua comeca sempre a sair
pela saida de baixo (por ex., a bica da banheira).
Pressionando o inversor (D), o caudal de agua para

a banheira fecha-se e a agua passa a sair pelo chuveiro.

Ao fechar a misturadora, o inversor € colocado para fora
automaticamente, de modo que ao abrir o caudal novamente,
a agua comega a sair sempre pela saida inferior (por ex.,

a da banheira).

Manutengao

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas
e lubrifica-las com massa especial para misturadoras.
Fechar a entrada de agua fria e de agua quente!

I. Substituigdo do cartucho (F), ver pagina desdobravel lll,
fig. [9] a [11].
Prestar atengao a posigdo de montagem!

Prestar atencao para que as juntas do cartucho encaixem no
corpo da misturadora. Enroscar os parafusos (G) e apertar
alternada e uniformemente.

Il. Inversor (D), ver pagina desdobravel lll, fig. [9] a [11].

Pecas sobresselentes, consulte a pagina desdobravel Il
(* = acessorios especiais).

Conservagao

As instrugdes para a conservagao desta misturadora constam
das Instru¢des de conservagdo em anexo.
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Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkundar:

» Basingli hidroforlarla

» Termik kumandali isiticilarla

» Hidrolik kumandali isiticilarla

Basingsiz kaplarla (= agik sicak su hazirlayici) ¢alistirmak
mumkun degildir.

Teknik Veriler

» Akig basinci
- min. 0,5 bar
- tavsiye edilen 1-5bar

+ Igletme basinci maks.10 bar
» Kontrol basinci 16 bar
Statik basincin 5 barin lGizerinde olmasi halinde bir basing
distrlcu takilmahdir.

Soguk ve sicak su baglantilar arasinda yuksek basing
farklihklarindan kaginin!

» 3 bar akis basincinda akis: yakl. 27 l/dak
» Sicaklik
Sicak su girisi: maks. 80 °C
Enerji tasarrufu icin tavsiye edilen: 60 °C

Yanmaya kargi 6nlem bir sicaklik sinirlayicisinin montaiji ile
mumkundur, (bkz. yedek pargalar katlanir sayfa I,
Sip.-No.: 46 375).

* Su baglantisi sicak - sol

soguk - sag

Uyari (33 556):

3-yollu-divertoriin kullaniimasiyla bu bataryanin bas
ve el dusuyla kombine edilmesi mimkudn kilinmistir.

Onemili:
Tiim siva alti bataryalarin ¢ikisina (Karisik su borusu)
kapatma vanasi baglanmasina izin verilmez.

Montaj

Montaj duvarinin hazirlanmasi

» Tek el karistiricisi icin delikler, ayni sekilde borular igin
centikler acin.

Tek el karistiricisini montaj sablonu ile hizalayin ve monte
edin, bkz. katlanir sayfa I, sekil [1] ve [2].

« lzin verilen toleranslar 6lgi giziminde gdsterilmistir.

* Montaj sablonundaki ok yukari bakmalidir.

* Hizalamak igin bir su terazisini montaj sablonundaki (A)
eksantrigin Uzerine yerlestirin, bkz. sekil [1].

* 1Tamamlanmis duvar yuzeyi (B) montaj sablonunun
alaninda (X) bulunmalidir, bkz. sekil [2].

* Soguk su baglantisi sagda, sicak su baglantisi sola
yapilmalidir.

Boru hatlarinin baglanmasi

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhgini kontrol edin.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Duvari tamamen sivayin ve fayanslari déseyin.
Montaj sablonunu tesisati tamamen kurmadan s6kmeyin.
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Son montaj

Montaj sablonunu alin.

Uyari:

33 305 nolu salmastralarin montajindan dnce divertériin (D)
takilmasi gerekir, bkz katlanir sayfa |, sekil [3].

1. Kor tapayi (E) sokun.

2. Divertéri (D) 17mm lik lokma anahtar ile takin ve sikin.

Akim sinirlayicisi

Bu batarya bir akim sinirlayicisi ile donatilmistir. Boylece
kademesiz olarak tekil akis miktarinin (debi) sinirlanmasi
miimkindir. Uretici tarafindan miimkiin olan en fazla akisa
ayarlanmustir.

Hidrolik kumandal isiticilarin kullanilmasi durumunda,
akis miktar sinirlayicinin montaji tavsiye edilmez.

Faal hale getirmek icin bkz. sekil [4].

Rozeti ve agma kapama kolunu monte edin,
bkz. sekil [5] ve [6].

Eger rozet kapak Uzerine yeteri kadar itilemiyorsa,
bu durumda ilaveten bir uzatma monte edilmelidir
(bakiniz yedek pargalar katlanir sayfa ll,
Siparig-No.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Bilhassa kaba dis yuzeylerde (¢ukur fayans derzleri, yogun
fayans yapisi) ust rozet bolgesini de silikonla sizdirmaz hale
getirin.

Pilin fonksiyonunu kontrol edin, bkz. katlanir sayfa lll,
sekil [7].

Otomatik divertoriin fonksiyonu (D), bkz. sekil [8].

Ac¢ma kapama kolunun kaldirilmasi su girisini serbest birakir.
Banyo bataryasinda su ilk olarak alt ¢ikistan akar

(6rnegin gaga).

Divertorun basiimasiyla (D) gagadan akan su kapanir

ve dustan akmaya baslar.

Eger batarya kapatilirsa, divertér otomatik olarak fonksiyon
disi kalir, bdylece bataryanin tekrar agilmasi esnasinda su her
zaman Once alt ¢cikistan (6rnegin kuvete akigi) akar.

Bakim

Tdm pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin
ve 6zel armatir gresi ile gresleyin.

Soguk ve sicak su vanasini kapatin!

I. Kartusun degistirilmesi (F), bkz. katlanir sayfa lll,
sekil [9] ila [11].
Montaj pozisyonuna dikkat edin!

Kartus contalarinin gévdedeki yuvalarina oturmasina dikkat
edilmelidir. Civatalari (G) takin ve degiskenli olarak ayni
ayarda sikin.

Il. Ayar degisikligi (D), bkz. katlanir sayfa Ill, sekil [9] ila [11].

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa Il (* = Ozel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin IGtfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.
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Oblast’ pouzitia

Prevadzka je mozna s:

+ tlakovymi zasobnikmi

* tepelne riadenymi prietokovymi ohrievaémi

* hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievaémi

Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (= otvorené ohrievace
vody) nie je mozna.

Technické udaje
* Hydraulicky tlak

- min. 0,5 baru
- odporucany 1 - 5 barov
* Prevadzkovy tlak max. 10 barov
» Skusobny tlak 16 barov

Pre dodrzanie predpisanych hodndt hlu€nosti pri statickych
tlakoch vysSich nez 5 barov namontujte redukény ventil.

Je potrebné zabranit’ vy$Sim tlakovym rozdielom medzi
pripojkou studenej a teplej vody!

* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 27 I/min
» Teplota
na vstupe teplej vody: max. 80 °C
Za ucelom uspory energie sa odporuca: 60 °C

Ochranu proti opareniu je mozné zabezpedit' namontovanim
obmedzovaca teploty (pozri nahradné diely, skladacia strana
II, obj. &.: 46 375).
* Pripojka vody tepla - vlavo
studena - vpravo

Upozornenie (33 556):

Pouzitie 3-cestnej prepinacej jednotky umoZziuje tuto armataru
kombinovat’ so supravou pre horna sprchu a ruénu sprchu.

Upozornenie:

Pri vSetkych batériach zapustenych pod omietku sa do
odtoku (potrubie zmiesanej vody) nesmu zaradit’ Ziadne
d’alSie uzatvaracie ventily.

InStalacia
Priprava montaznej steny

* Pripravte otvory pre jednopakovu batériu a vyrezy
pre potrubia.

Vyrovnanie a montaz jednopakovej batérie pouzitim
montaznej Sablony, pozri skladaciu stranu |, obr. [1] a [2].

» Dovolené tolerancie, pozri rozmerovy vykres.
+ Sipka na montaZnej $abléne musi ukazovat’ smerom nahor.
» Za ucelom vyrovnania do vodorovnej polohy polozte
na vacky montaznej Sablony (A) vodovahu, pozri obr. [1].
» Dokonceny povrch steny (B) sa musi nachadzat’
v rozsahu (X) montaznej Sablony, pozri obr. [2].
» Pripojenie studenej vody musi byt’ vpravo, pripojenie teplej
vody vlavo.

Pripojenie potrubia

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych spojov.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!
Stenu nacisto omietnite a oblozte.

Montaznu Sablénu demontujte az po kompletnom dokonéeni
inStalacie.

Konec¢na instalacia
Odstrante montaznu sablonu.

Upozornenie:

Pred instalaciou hornej €asti 33 305 sa musi najprv namontovat

prepinacia jednotka (D), pozri skladaciu stranu I, obr. [3].

1. Vyskrutkujte uzavieraciu skrutku (E).

2. Prepinaciu jednotku (D) zaskrutkujte a pevne dotiahnite
nastrékovym kld¢om 17mm.

)

Obmedzovac prietokového mnozstva

Tato armatura je vybavena obmedzovacom prietokového
mnozstva. Tym je umoznené plynulé obmedzovanie
prietokového mnozstva podla potreby. Z vyroby je nastavené
najvyssie prietokové mnozstvo vody.

Obmedzovac¢ prietokového mnozstva sa nedoporucuje
pouzit’ v spojeni s hydraulickymi prietokovymi
ohrievaémi.

Nastavenie, pozri obr. [4].

Montaz rozety a paky, pozri obr. [5] a [6].
Ak sa rozeta neda nasunut’ na kryt dostato¢ne d'aleko, musi

sa namontovat’ pridavné prediZenie (pozri nahradné diely,
skladaciu stranu Il, obj. €.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Pri montazi na zvlast’ drsné povrchy (hlboké Skary medzi
obkladackami, obkladacky s vyraznou Struktarou) je treba
hornu Cast’ rozety dodatoc¢ne utesnit’ silikénom.

Kontrola funkcie armatury, pozri skladaciu stranu lll, obr. [7].

Funkcia automatického prepinania (D), pozri obr. [8].
Nadvihnutim paky sa otvori pritok vody.

Pri vanovych batériach za¢ne voda vytekat’ vzdy najskor

z0 spodného vyvodu (napr. z vytokoveého hrdla do vane).
Stla¢enim prepinacieho tlacidla (D) sa pritok vody do vane
uzavrie a voda za¢ne vytekat’ zo sprchy.

Po kazdom uzavreti batérie sa prepinaci mechanizmus
automaticky vytlaci, takze pri opatovnom otvoreni batérie zacne
voda vytekat’ zase najskor zo spodného vyvodu (napr. do vane).

Udrzba

Vsetky diely skontrolujte, vy istite, prip. vymerite a namazte
Specialnym tukom na armatury.

Uzavrite privod studenej a teplej vody!

l. Vymena kartuse (F), pozri skladaciu stranu lIl,

obr. [9] az [11].

Dodrzte montaznu polohu!

Pri montazi je dolezité dbat’ na to, aby tesnenia kartuse

zapadli do drazok telesa. Skrutky (G) zaskrutkujte
a rovhomerne a striedavo ich dotiahnite.

Il. Prepinacia jednotka (D), pozri skladaciu stranu lll,
obr. [9] az [11].

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu |l
(* = zvlastne prislusenstvo).

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatary su uvedené
v prilozenom navode na udrzbu.
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Podrocje uporabe

Delovanje je mozno z:

+ Tla¢nimi zbiralniki

» Termi¢no krmiljenimi preto&nimi grelniki
» Hidravli¢nimi pretocnimi grelniki
Uporaba ni mogoca z netlaénimi zbiralniki
(= odprti grelniki vode).

Tehniéni podatki
* Pretocni tlak

- min. 0,5 bar
- priporo¢eno 1-5bar
« Delovni tlak maks. 10 bar
¢ Preizkusni tlak 16 bar

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je zaradi hrupa potrebno
vgraditi reducirni ventil.

Preprecite vecje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople
vode!

* Pretok pri delovnem tlaku 3 bar: ca. 27 l/min
* Temperatura
Dotok tople vode: maks. 80 °C
Za prihranek energije se priporoca: 60 °C

Za zascito pred opeklinami vgradite Omejevalnik temperature

(glej nadomestni deli, zloZljiva stran Il, §t. naro€.: 46 375).

* Vodni priklju¢ek toplo - levo
mrzlo - desno

Opozorilo (33 556):

Pri uporabi 3-smerne-preusmeritve obstaja moznost, da to
armaturo kombinirate z garnituro prhe za glavo in ro¢no prho.

Pozor:

Pri vseh podometnih baterijah na iztoku (napeljavo za
mesano vodo) naknadno ne smete prikljuciti zapornih
ventilov.

Instalacija

Priprava mesta- stene vgraditve

* Potrebno je napraviti luknje za enoro¢ajno mesalno baterijo
kot tudi odprtine za cevovod.

Izravnajte enoroéno mesalno baterijo in jo vgradite,
glej zlozljivo stran |, sl. [1] in [2].

* Dovoljene tolerance so razvidne iz risbe v merilu.

» Puscica vgradne Sablone mora biti obrnjena navzgor.

» Za pomoc pri izravnavi polozite vodno tehtnico na nastavke
vgradne Sablone (A), glej sl.[1].

* Obdelana povrsina stene (B) se mora nahajati
v obmodju (X) vgradne Sablone, glej sl. [2].

* Priklju¢ek hladne vode mora potekati desno, priklju¢ek tople
vode levo.

Prikljucitev cevne napeljave

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov!

Temeljito o€istite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevajte standard EN 806)!

Steno dokonéno ocistite in oblozite s ploS¢icami.

Vgradne $ablone ne smete odstraniti, dokler vgradnja
ni kon¢ana.
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Zakljuéna montaza

Odstranite vgradno sSablono.

Opozorilo:

Pri vgradnji zgornjega dela 33 305 je potrebno najprej

montirati preklopni del (D), glej zloZljivo stran 1, sl. [3].

1. Odvijte zapiralne vijake (E).

2. Privijte preklopni del (D) z nati¢nim klju¢em 17mm in trdno
privijte.

Omejevalnik pretoka

Baterija je opremljena z omejevalnikom pretoka. Zato je
mogoca stopenjska, individualna omejitev koli¢ine pretoka.
TovarniSka nastavitev zagotavlja najvecji pretok.

V povezavi s hidravlicnimi preto¢nimi grelniki

se ne priporo¢a omejevanje kolic¢ine pretoka.

Za aktiviranje gle;j sl. [4].

Montirajte rozeto in roc€ico, glej sl. [5] in [6].

Ce rozete ni mozno potisniti dovolj dale¢ na pokrov je
potrebno dodatno vgraditi podaljSek (glej nadomestni deli,
zlozZljiva stran Il, §t. naroc€.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Pri posebej grobih povrsinah (globoke fuge med ploS&icami,
mocno strukturirane plos&ice) morate zgorniji rob rozete
dodatno zatesniti s silikonom.

Preverite delovanje baterije, glej zloZljivo stran I, sl. [7].

Funkcija avtomatske preusmeritve (D), glej sl. [8].

Z vlekom vzvoda se sprosti dovod vode.

Pri baterijah za kadi voda priteCe najprej iz spodnjega dovoda
(npr. iztoka kadi).

Ce pritisnemo na preklopni del (D), voda preneha teéi skozi
iztok v kad in za¢ne teci skozi iztok za prho.

Ce baterijo zapremo, se preklopni del samodejno sprosti, in ko
baterijo ponovno odpremo, voda vedno priteCe najprej skozi
spodniji iztok (npr. iztok kadi).

Vzdrzevanje

Vse dele preglejte, ocistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebno mastjo za armature.

Zaprite dotok hladne in tople vode!

|. Zamenjava kartuse (F), glej zlozZljivo stran lll, sl. [9] do [11].
Upostevajte polozaj vgradnje!

Paziti morate, da se tesnila kartuse oprimejo ovojev ohisja.

Privijte vijake (G) in jih pritegnite izmeni€no in enakomerno.

Il. Preklopni del (D), glej zlozljiva stran lll, sl. [9] do [11].

Nadomestni deli, glej zlozljivo stran Il ( * = posebna oprema).

Nega

Navodilo za nego te armature je prilozeno navodilu za
uporabo.



Podrucje primjene

Moze se Koristiti s:

« tlatnim spremnicima

* toplinski upravljanim proto¢nim grijacima vode

* hidrauli¢ki upravljanim proto&nim grijatima vode
Koristenje s bestlaénim spremnicima (otvorenim grijacima
vode) nije moguce!

Tehnicki podaci
» Hidrauli¢ki tlak

- min. 0,5 bar
- preporuc¢eno 1-5bar
» pogonski tlak max. 10 bar
* |spitni tlak 16 bar

Radi pridrzavanja vrijednosti Sumova, pri tlakovima mirovanja
veéima od 5 bar treba se ugraditi reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
priklju€aka za hladnu i toplu vodu!

» Protok kod hidraulickog tlaka od 3 bar: oko 27 I/min
» Temperatura
na dovodu tople vode: maks. 80 °C
Radi ustede energije preporucuje se: 60 °C

Ugradnjom grani¢nika temperature moguce je ostvariti zastitu
od opeklina (pogledajte Zamjenske dijelove na preklopnoj

stranici |, katalo$ki broj: 46 375).
* Priklju€ak na dovod vode toplo - lijevo
hladno - desno

Napomena (33 556):

Primjenom trosmjernog podeSavanja postoji mogucnost
kombiniranja mijeSalice s garniturom tusa iznad glave
i ruénog tusa.

Vazno:
Kod svih uzidnih baterija, u izlazu (tj. vodu mijeSane vode)
ne smiju se postavljati dodatni zaporni ventili.

Ugradnja
Najprije izradite ugradni zid

* Probusite otvore za jednoru¢nu mijeSalicu i proreze za
cijevne vodove.

Izravnajte i ugradite jednorué¢nu mijesalicu sa Sablonom
za ugradivanje, pogledajte preklopnu stranicu |, sl. [1]i [2].

» Dopustena odstupanja prikazana su na dimenzijskom
crtezu.

« Strelica na Sabloni za ugradivanje mora biti okrenuta
prema gore.

» Radiizravnavanja, postavite libelu na grebene Sablone
za ugradivanje (A), pogledajte sl. [1].

» Gotova povrsina zida (B) mora lezati u podrucju (X) Sablone
za ugradivanje, pogledajte sl. [2].

* Priklju€ak na dovod hladne vode mora biti desno,
a na dovod tople vode lijevo.

Priklju€ivanje cjevovoda

Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li
prikljucci zabrtvljeni.

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

Ozbukaijte zid i postavite plocice.

Sablona za ugradivanje ne smije se demontirati prije
dovrsetka ugradnje.

Zavrsna ugradnja
Odstranite Sablonu za ugradivanje.

Napomena:
Kod ugradnje gornjeg stroja 33 305 mora se najprije montirati
preusmijerivac (D), pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [3].
1. Odvrnite zatvorni vijak (E).
2. Uvrnite i stegnite preusmijerivac (D) nati¢nim klju¢em
od 17mm.

Graniénik koli¢ine

Ova je armatura opremljena grani¢nikom koli¢ine. Time je
omoguceno kontinuirano individualno ograni¢avanje protoka.
Tvornicki je namjeSten maksimalan protok.

Ogranic¢avanje protoka ne preporucuje se ako se radi

o hidraulickim protoénim grija¢ima vode.

Za aktiviranje pogledaijte sl. [4].

Montirajte rozetu i polugu, pogledajte sl. [5] i [6].

Ako se rozeta ne moze dovoljno daleko navucéi na kapu,
onda se mora dodatno ugraditi produzetak (pogledajte
zamjenske dijelove na preklopnoj stranici Il, kataloski
broj: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Kod narodito grubih povrsina (duboke fuge keramickih plocica,
vrlo strukturirane plocice) potrebno je gorniji dio rozete dodatno
zabrtviti silikonom.

Provjerite funkciju baterije, pogledajte preklopnu
stranicu Il sl. [7].

Funkcija automatskog preusmjeravanja (D),

pogledajte sl. [8].

Povlacenjem rucice otvara se dovod vode.

Kod baterije za kadu voda izlazi uvijek najprije iz donjeg
ispusta (npr. ispust kade).

Ako se preusmijerivac (D) pritisne, protok vode prema kadi
¢e se zatvoriti i voda Ce izlaziti kroz tus.

Ako se baterija zatvori, preusmjeriva¢ ¢e automatski iskogiti,
tako da ¢e kod ponovnog otvaranja baterije voda uvijek
najprije izlaziti na donji ispust (npr. ispust kade).

Odrzavanje

Pregledajte sve dijelove, odistite ih, po potrebi zamijenite
i podmazite posebnom mascéu za armature.

Zatvorite dovod hladne i tople vode!

I. Zamjena kartuse (F), pogledajte preklopnu stranicu lll,

sl. [9] do [11].

Pripazite na pravilan polozaj ugradnje!

Treba pripaziti da brtvila kartuSe zahvacaju u utore na kucistu.
Uvrnite vijke (G) i naizmjence ih ravhomjerno pritezite.

Il. Preusmijerivac (D), pogledajte preklopnu stranicu lll, sl. [9]
do [11].

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu Il
(* = podeban pribor).

Njegovanje

Upute o njegovanju ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama za njegovanje.
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MpunoxeHue

Bb3moxHa e ekcnnoaTtauus c:

» XvppoakymynaTopu

+ [poTo4yHU BogoHarpeBaTeny ¢ TEPMUYHO yrpaBreHue

+ [MpoTo4yHU BogoOHArpeBaTenu ¢ XMapaBnvMyHoO yrnpasreHve
He e Bb3moxHa ekcnnoartauusi ¢ 6esHanopHu pesepeoapu
(= oTBOpeHM BogoHarpeBaTenu).

TexHU4YeCKU AaHHU
¢ HansraHe Ha noToka

- MUH. 0,5 6apa
- NpenopbyBa ce 1-5 6apa
* PaboTHO HansiraHe makc. 10 6apa
* M3nuTBaTtenHo HansiraHe 16 6apa

3a ga He HaaBuWLWaBa WyMbT NpeaenuTe Ha HopmMata, npu
HansiraHe No-B1coko oT 5 6apa TpsbBa ga ce nHcTanvpa
penykTop Ha HamnsiraHeTo.
[la ce n3dsareaT roremMm pasnuku B HansiraHeTo Mexay
BOAOMNPOBOAMUTE 3a CTyAeHaTa u TonnaTa soaal
» Pa3xop npu 3 6apa HangraHe Ha notoka: npubn. 27 n/mMuH
» Temnepatypa
Ha Tonnara Boga npuv BxoAa: makc. 80 °C
MpenopbyBa ce 3a MKOHOMWS Ha eHeprus: 60 °C
[onbAHUTENHMAT MOHTAaX Ha orpaHNYnTen Ha TeMnepartyparta
npeanasea OT u3rapsiHe ¢ Bpsina Boga (B PesepBHUM YacTy,
ctpanuua ll, Kat. Ne: 46 375).
* BoponpoBogHu Bpb3ku ToMna — OTNABO
cTygoeHa — OTASICHO
Yka3zaHue (33 556):
Upes n3non3BaHeToO Ha TPUCTENEHEH NPeBNoYBaTEN
€ Bb3MOXKHa KOMOMHaLMATa Ha Ta3un apmaTtypa C oyL 3a rnaea
N C pbYeH ayLu.
BaxHo:
Mpwu Bcuuku 6aTepumn 3a BrpaxkgaHe npu nsxoaa
(Ha cmeceHaTa Boga) He TpAGBa Aa ce BKNo4vBaT
cnupartesiHn BEHTUNM.

MoHTax
MoaroTBeTe cTeHaTa 3a BrpaXxpaHe Ha apmaTtypaTa

* [NpobuitTe aynkK 3a eqHOPBLKOXBATKOBaTa baTepust KakTo
1 npouenu 3a TpbGonposoauTe.

Husenupaite egHopbKkoxBaTKOBaTa 6aTepusi 3aegHO
C MOHTaXHMA WabnoH n A MOHTUpaKTe, BUX cTpaHuua |,

dwur. [1] n [2].

« [onycTnMuTe OTKIOHEHWUSI Ca MOCOYEHM Ha CTpaHuuaTa
C pasmepuTe.

» CTpenkaTa BbpXy MOHTa)HuWs WwWabnoH TpsibBa Aa coum
Harope.

+ 3a ga HuBenupate nocTaBeTe HUBEMNa BbpXy onopara
Ha MOHTaxHMs WwabnoH (A), Bux dwr. [1].

» loToeaTa cTeHa (B) TpsibBa oa e B cektopa (X)
Ha MOHTaXHMS WabnoH, Bmx cur. [2].

* N3BoabT 3a cTyaeHaTa Boga TpsibBa Aa e oTasacHo,
3a Tonnarta — OTnsBoO.

CBbpxeTe TpbbonpoBoauTe

lMycHeTe cTyaeHaTa u Tonnarta Boaa u nposeperte
BPBb3KUTE 3a Teu.

BoponposoaHata cuctema npeauv U cnei MOHTax Aa ce
npomue OCHOBHO (nNpuabpxawite ce kbM EN 806)!

M3amaxeTe cTeHaTta 1 CroxeTe MnioyKu.

MOHTaXHMAT WabnoH He Tpﬂ63a Aa ce AeMOHTUpa npeaun
MOHTaXa Ha BbHLUHUTEe YaCTu Ha apMaTtyparta.
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MoHTax Ha BbHLUHUTE YacTu Ha apmaTtyparta
OTCcTpaHeTe MOHTaXXHUSA LWAGIOH.

YkasaHue:

Mpy MOHTaXa Ha BbHLUIHUTE AeKopaTVBHM 4YacTu Ha

apmatyparta 33 305 TpsibBa fa ce MOHTUpa MbPBO

npeskntoyBatens (D), Bk cTpanuua |, dwr. [3].

1. OTBUHTETE TanaTa Ha BUHT (E).

2. 3aBuHTeTe npeskntoyBatens (D) ¢ TpbbeH knioy 17mm
W ro 3aTerHeTe.

OrpaHquTen Ha NOTOKa Ha BoAaTa

Tasun apmatypa e cHabaeHa ¢ orpaHM4UTEn Ha NoToKa.

C Herosa nNomoLL, MOXe Aa ce M3BbpLLBA NMaBHO,
WHOUBUAYaNHO orpaHu4aBaHe Ha notoka. B 3aBoga

€ U3BbpLleHa npeaBapuTenHa HacTporika Ha MakcMMarnHo
Bb3MOXHUS MOTOK.

He ce npenopbuyBa U3nonssBaHeTo Ha orpaHuymnTen

Ha NoToKa B CbYeTaHue C NPOTOYHU BoAoOHarpeBaTenu.
3a akTuBMpaHeTo My BUX dur. [4].

MoHTax Ha po3eTKaTa U pbKoxBaTKaTa, BuxX dur. [5] u [6].

B cnyyan ye poseTkata He MOXe Aa ce NOoCTaBM JOCTaTb4YyHO
ObnbOoKO BbpXy Kanaykara, TpsibBa 4ONbIHUTENHO Aa ce
MOHTMpa yabrknten (B PesepBHu Yactu ctpanuua ll,

Kat. Ne: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Mpn ocobeHo rpanaBy NOBbPXHOCTY (4bNOOKU yrn, CUITHO
rpaBuvpaHun NoYkn) JOMBbIAHUTENHO YNITbTHETE CbC CUMMKOH
OKOIo po3eTkarta.

MpoBepka PyHKLMOHMPAHETO Ha CMecuTens,
BWX cTpanuua lll, dwr. [7].

®DyHKUMOHMPaAHE Ha aBTOMaTM4HUA npeBkntoyBaTen (D),
BUX cour. [8].

Upes noeauraHe Ha pbKoxBaTkaTa ce nycka BogaTa.

Mpun GaTepunTe 3a BaHa BogaTa noTMya no NpuvHLMN MbpPBO
OT AOIHUA U3X0p (Hanp. KbM Yydypa 3a BaHaTa).

Mpun HaTuckaHe Ha npeskntoyBaTens (D) ce 3aTBapsa NPUTOKLT
Ha BoAa KbM BaHaTta v BogaTta noTu4ya oT uaxoga 3a AdyLua.
Mpw 3aTBapsiHe Ha cMecuTeNs NPEBKMYBATENAT Ce U3KIo4YBa
aBTOMAaTWUYHO, Taka, Ye Npu NOBTOPHO 3a4eNCTBaHe Ha
cMecuTens BogaTta noTuya BMHarM mbpeo OT AOMHUS N3X0S4
(Hanp. kbM Yy4ypa 3a BaHaTa).

TexHU4ecko obcnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YACTU, NOYMCTETE 1, aKO € HeoBX0aMMO,
rnoaMeHeTe ' U ' CMaXkeTe CbC CcrieLuarnHa rpec 3a apmarypa.

MpekbCcHeTe nogaBaHeTO Ha CTyAeHa U Tonsna Boaa!

I. MoamsaHa Ha kapTywa (F), Bk ctpanuua lll, dowr. [9] go [11].
CnasBaunTe peaa Ha crnobsiBaHe!

YnnbTHUTENUTE Ha KapTylla Tpsbea ga Bns3ar B onpeaeneHnTe
3a TOBa rHesga Ha Tsanoto. 3aBuHTeTe BUMHTOBETE (G)
W r'n 3aTerHeTe NocrnefoBaTenHo U paBHOMEPHO.

Il. NpeBkntouBaTten (D), Bk ctpanuua I, dwr. [9] go [11].

Pe3epBHM YacTu, Bux ctpaHuua Il (* = CneumanHu yactn).

MopapbxKKa

YkasaHus 3a nogapbxKa Ha Tasy apmartypa MoxeTte Aa
HaMepuTe B NPpUNoXeHnTe NMHCTPYKUUN 3a nogapbXKa.
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Kasutusala

Vaib kasutada

» Uhendatuna survestatud soojussalvestitega

« termiliselt reguleeritud labivooluboileritega

» hudrauliliselt reguleeritud l&bivooluboileritega.
Ei ole vbimalik kasutada koos survevaba boileriga!

Tehnilised andmed

* Veesurve:
- min. 0,5 baari
- soovituslik 1-5 baari
* Maksimaalne toosurve: 10 baari
¢ Testimissurve: 16 baari

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.
Valtige suuri surveerinevusi kilma- ja kuumaveeihenduse
vahel!
» Labivool 3-baarise veesurve korral:
» Temperatuur:

soo0ja vee sissevool:

Soovituslik temperatuur energiasaastuks:
Kasutaja kaitseks kuumaveepdletuste eest vdib segistile
paigaldada temperatuuri piiraja (vt Tagavaraosad voldiku Il Ik,
tellimisnr. 46 375).
* Veeuhendused:

ca 27 l/min

maksimaalselt 80 °C
60 °C

kuum vesi — vasakul
kilm vesi — paremal

Markus (33 556)

3-suunalise Umberliliti kasutamisel saab seda segistit pea- ja
kasidusi komplektiga kombineerida.

Tahtis!
Uhegi peitsegisti puhul ei tohi viljalaskesse
(seguveetorusse) sulgeventiile lisaks paigaldada.

Paigaldamine

Seina ettevalmistamine
» Tehke augud kangsegisti ja avad veetoru jaoks.

Rihtige kangsegisti paigaldussablooni abil ja paigaldage
see seinale, vt voldiku | |k, joonised [1] ja [2].

* Lubatud tolerantsid leiate m&o6tejoonistelt.

» Nool paigaldusSabloonil peab osutama lles.

» Rihtimiseks asetage vesilood paigaldus$ablooni (A)
nukkidele, vt joonist [1].

» Valmis seinapind (B) peab jaama paigaldusSablooni
vahemikku (X), vt joonist [2].

» Kilmaveeihendus peab olema paremal,
kuumaveelthendus vasakul.

Torude ithendamine

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge,
et ihenduskohad ei leki!

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja parast
paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Krohvige ja plaatige sein I6puni.

Arge eemaldage paigaldus$ablooni enne segisti 16plikku
paigaldamist.

Loplik paigaldamine

Eemaldage paigaldussSabloon.

Markus

Segisti seinapealse osa 33 305 paigaldamisel tuleb kdigepealt

monteerida Umberlilitus (D), vt voldiku I Ik, joonis [3].

1. Keerake valja kinnituskruvi (E).

2. Paigaldage Umberlilitus (D) ja kruvige see 17mm
mutrivbtme abil kinni.

Voolumaara piiraja

Kaesolev segisti on varustatud voolumaara piirajaga. See
vBimaldab vee labivooluhulka vastavalt vajadusele sujuvalt
piirata. Tehase eelseadistus on suurim véimalik Iabivool.
Voolumaara piirajat ei ole soovitatav kasutada
tihendatuna survestatud labivooluboileriga.
Aktiveerimiseks vt joonist [4].

Paigaldage rosett ja kang, vt jooniseid [5] ja [6].

Kui rosetti ei saa likata keraamilise sisu kattel piisavalt
kaugele, siis tuleb paigaldada lisapikendus (vt Tagavaraosad
voldikus Ik II, tellimisnr. 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Eriti ebatasaste pindade korral (sligavad vuugid, struktuursed
katteplaadid) tuleb roseti imbrus taiendavalt silikooniga
tihendada.

Kontrollige segisti t66d, vt voldiku lll Ik, joonis [7].

Automaatse iimberliilituse (D) t60, vt joonist [8].

Kangi tdstmisel avaneb vee juurdevool.

Vannisegisti puhul voolab vesi ldjuhul kbdigepealt alumisse
valjalaskesse (nt vanni).

Umberliilituse (D) allavajutamisel sulgub vee vannivool ning
vesi suundub dusSivoolikusse.

Segisti sulgemine lulitab Gmberlllituse automaatselt valja,
nii et segisti uuel avamisel voolab vesi alati kdigepealt
alumisse valjalaskesse (naiteks vanni).

Tehniline hooldus

Kaik osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool!

|. Keraamilise sisu (F) vahetus, vt voldiku Ill Ik, joonised [9]
kuni [11].

Pidage kinni toimingute jarjekorrast!

Segisti kokkumonteerimisel tuleb jalgida, et keraamilise sisu
tihendid asetseksid vastavates korpuse siivendites.
Paigaldage kruvid (G) ja kruvige need vaheldumisi Ghtlaselt
keerates kinni.

1. Umberliilitus (D), vt voldiku IIl Ik, joonised [9] kuni [11].

Tagavaraosad, vt voldiku Il Ik (* = Lisatarvikud).

Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on toodud kaasasolevas
hooldusjuhendis.
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Izmantosanas joma

Ekspluatacija iesp&jama ar:

¢ hidroakumulatoriem;

 termiski reguléjamiem caurteces Gdens silditajiem;

« hidrauliski reguléjamiem caurteces tdens silditajiem.
IzmantoSana ar akumulatoriem bez spiediena (atklatiem silta
ddens sagatavotajiem) nav iespg&jama!

Tehniskie dati
» Hidrauliskais spiediens

- minimalais 0,5 bar
- ieteicamais no 1 Iidz 5 bar
* Maksimalais darba spiediens 10 bar
» Parbaudes spiediens 16 bar

Lai troksnis neparsniegtu atlauto normu, pilnam spiedienam,
kas parsniedz 5 barus, jaiebuve reduktors.
Jaizvairas no lielas spiediena starpibas silta un auksta ddens
pieslégumos!
» Caurtece, ja ir 3 bar hidrauliskais spiediens:
apméram 27 |/min

» Temperatira

lepllstosa silta Gdens temperatira: maksimali 80 °C

leteicama temperattra energijas taupiSanai 60 °C
lebOvéjot temperatiras ierobezotaju, var nodrosinaties pret
applaucésanos (skatiet Il atvérumu ,Rezerves dalas®,
pasdtijuma Nr.: 46 375).
+ Udens pieslegums siltais — kreisaja pusé
aukstais — labaja pusé
Norade (33 556):
Izmantojot trisliniju parslégu, iespéjams kombinét $o Gdens
maisitaju ar galvas un rokas duSas komplektu.
Svarigi:
Visiem zemapmetuma dusas maisitajiem slégventilus
var pieslégt pie atzarojuma (jauktajai Gdens Iinijai).

InstaléSana

Sagatavot ieblivésanas sienu

» Sagatavot caurumus sienas baterijai un atveres
caurulvadiem.

Uzlieciet un ar iebiives Sabloniem iebilivéjiet vienroktura
udens kranu, skatiet | atvérumu, no [1.] IT1dz [2.] att€élam.

» Pielaujamas novirzes varat noteikt, izskatot
gabaritraséjumu.

* leblves Sablona bultai jarada uz augsu.

 Lai nolimenotu, uz ieblves $ablonu izcilpiem (A) novieto
[Tmenradi, skatiet [1.]. attélu

* leblves dzilumam Iidz gatavas sienas virsmai (B) jabat
ieblves Sablona daja (X), skatiet [2.] attElu.

» Auksta Gdens padeve japieslédz labaja pusé€, silta ddens
padeve — kreisaja puseé.

Caurujvadu pieslégsana

Atveriet auksta un silta adens padevi un parbaudiet
piesléegumu blivumu.

Rupigi izskalojiet cauru]vadu sistému pirms un péc
instalacijas (ievérojiet EN 806)!

Apmetiet un noflizgjiet sienu.
lebives Sablonu neiznemiet [1dz pilnigai uzstadiSanai.
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UzstadiSana

Iznemiet iebiives Sablonu.

Norade:
Pirms 33 305. aug$éjas dalas uzstadisSanas vispirms ir
jauzstada parslégs (D), skatiet | atvérumu, [3.] attélu.
1. Izskravet skravi (E).
2. Parslégu (D) ieskravéjiet ar 17mm gala atslégu

un pievelciet.

Patérina ierobezotajs

81 armatira aprikota ar patérina ierobeZotaju. Ar ta palidzibu
var panakt pakapenisku, individualu patérina ierobezojumu.
Sakotngji ripnica uzstadits maksimali iespéjamais patérins.
Neiesakam ierobezot patérinu, ja izmantojat caurteces
tudens silditaju.

AktivizéSana, skatit [4.] attélu.

Rozetes un sviras montaza, skatiet no [5.] Ildz [6.] attélam.

Ja rozete slikti uzbidas uz vacina, papildus izmantojiet
pagarinajumu (skatiet Il atvérumu "Rezerves dalas",
pasatijuma Nr.: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Ja ir seviSki rupjas virsmas (ar dziliem flizu salaidumiem, stipri
strukturétam flizém), rozetes augSéjo dalu papildus noblivéjiet
ar silikonu.

Udens maisitaja darbibas parbaude,
skatiet Ill atvérumu, [7.] attélu.

Automatiska parsléga (D) darbiba, skatiet [8.] attélu.

Ja velk sviru, sakas tdens pievade.

Vannas maisitajam Gdens vienmeér sak izplUst vispirms vannas
iztekas dala.

Ja nospiez parslégu (D), vannas izplide noslédzas un Gdens
sak izpldst no dusas.

Ja Udens maisitaju noslédz, parslégs automatiski izspiezas ta,
ka, maisttaju atkal atverot, Gdens vispirms sak izplUst pa
apaks$éjo atveri (pieméram, pa vannas izplddi).

Tehniska apkope

Parbaudiet un notiriet visas detalas, ja nepiecieSams,
nomainiet un ieziediet ar Gdens maisitaja ziedi.
Noslédziet auksta un silta Gdens padevi!

I. Patronas (F) nomaina, skatiet Ill atvérumu, no [9.] ldz [11.]
attélam.

levérojiet konstrukcijas shemu!

Parliecinieties, vai patronas blives iegu| korpusa veidrievas.
leskriivéjiet skrives (G) un parmainus vienmeérigi tas
pievelciet.

Il. Pariestatisana (D), skatiet Il atvérumu, no [9.] ldz [11.]
attélam.

Rezerves dalas, skatiet Il atvérumu ( * = specialie piederumi).

Kopsana

Noradijumi Gdens maisttaja kopSanai atrodami pievienotaja
apkopes instrukcija.
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Naudojimo sritis

Galima naudoti su:

 sléginiais vandens kaupikliais,

» termidkai reguliuojamais tekancio vandens Sildytuvais,

* hidrauliniu badu reguliuojamais tekancio vandens
Sildytuvais.

Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais

(atvirais vandens Sildytuvais).

Techniniai duomenys
* Vandens slégis

— maziausias 0,5 baro
— rekomenduojamas 1-5 barai
* Maksimalus darbinis slégis 10 bary,
* Bandomasis slégis 16 bary

Jeigu statinis slégis didesnis nei 5 barai, triukSmo vertés
nevirsijimo sumetimais reikia statyti slégio reduktoriy.
Neleiskite susidaryti dideliam Salto ir karSto vandens slégiy
skirtumui!

» Prataka esant 3 bary vandens slégiui: apie 27 |/min.
* Temperatira
ltekancio kar$to vandens temperatira: maks. 80 °C

Rekomenduojama temperatira taupant energija: 60 °C
Imontuotas temperatdros ribotuvas apsaugo nuo nusiplikinimo
karStu vandeniu (Zr. skyrelj ,Atsarginés dalys*, esantj Il
atlenkiamajame puslapyje, uzsakymo Nr. 46 375).

» Vandens prijungimas: karstas vanduo — kairéje,
Saltas vanduo — deSinéje.

Pastaba (33 556).

Jeigu naudojama trijy atSaky jungtis, §j maisytuvg galima
montuoti kartu su duSo komplektu.

Svarbi pastaba.

Naudojant potinkinius maisytuvus, uzdarymo voztuvy
iSlaide (sumaisSyto vandens vamzdelyje) montuoti
negalima.

Irengimas
Paruoskite montavimui siena.

* ISgrezkite skyles maiSytuvui tvirtinti bei paruoskite angas
vamzdziams pravesti.

MaisSytuva sutaikykite su montavimo Sablonu ir
sumontuokite, Zr. | atlenkiamajj puslapj, [1] ir [2] pav.

* Leistinosios paklaidos nurodytos matmeny brézinyje.

* Ant montavimo $ablono pazyméta rodyklé turi bati nukreipta
i virsuy.

» Sutaikydami prie montavimo $ablono (A) iSkySy pridékite
gulsCiuka, zr. [1] pav.

* Montavimo atstumas iki sienos pavirSiaus (B) turi atitikti
montavimo Sablono ribas (X), Zr. [2] pav.

» Salto vandens jungtis yra deSinéje, o karsto — kairéje
puséje.

Prijunkite vamzdzius.

Atsukite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys.

Vamazdzius gerai iSplaukite prieS montavima ir po to
(vadovaukites EN 806)!
IStinkuokite sieng ir uzklijuokite plyteles.

Montavimo Sablono negalima demontuoti prie$ galutinj
jrengima.

Galutinis jrengimas
Nuimkite montavimo Sablona.

Pastaba.

Tvirtinant iSorine dekoratyvine dalj (Nr. 33 305), reikia

i pradziy sumontuoti perjungiklj (D), Zr. | atlenkiamajj
puslapj, [3] pav.

1. 18sukite srieginj kamstj (E).

2. Verzliarakciu (17mm) jsukite ir priverzkite perjungiklj (D).

Vandens debito ribotuvas

Siame vandens mai$ytuve yra jmontuotas vandens debito
ribotuvas, su kuriuo galima nustatyti pageidaujama vandens
debitg. Gamykloje nustatomas didziausias galimas vandens
debitas.

Nerekomenduojame naudoti vandens debito ribotuvo, jei
maisytuvas jungiamas su hidrauliniu tekan€io vandens
Sildytuvu.

Apie funkcijos jjungima zr. [4] pav.

Dangtelio ir svirties montavimas, Zr. [5] ir [6] pav.

Jeigu dangtelio nejmanoma tvirtai uzmauti

ant gaubtelio, reikia jmontuoti pailginima

(2r. skyrelj ,Atsarginés dalys® Il atlenkiamajame puslapyje,
uzsakymo Nr. 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

Jeigu pavirSiai ypac nelygis (pvz., gilios sitlés tarp apdailos
plyteliu, plyteliy pavirSius struktarinis), dangtelio virSy reikia
papildomai sandarinti silikonu.

Patikrinkite, ar veikia maiSytuvas, Zr. Il atlenkiamajj
puslapj, [7] pav.

Kaip veikia automatinis perjungiklis (D), Zr. [8] pav.
Vanduo pradeda tekéti, kai tik svirtis pakeliama i virsu.
Vonios maiSytuve vanduo visuomet pradeda tekéti iS apatinio
iSlaido (j vonig).

Paspaudus perjungiklj (D), iSjungiamas vandens tekéjimas

i vonig ir jjungiamas dusas.

I18jungus maisytuvg perjungiklis automatiskai grjzta atgal.

Vél jjungus maiSytuvg vanduo teka i$ apatinio iSlaido

(pvz., vandens nutekéjimas j vonig).

Techniné prieziura

Batina patikrinti, nuvalyti detales, jei reikia, jas pakeisti
ir sutepti specialiu maiSytuvo tepalu.

ISjunkite Salto ir karSto vandens tiekima!

I. ldéklo (F) keitimas, zr. lll atlenkiamajj puslapj, [9]-{11] pav.
Laikykités montavimo tvarkos!

Montuojant maiSytuva reikia zidréti, kad jdéklo tarpinés bty
atitinkamose korpuso jdubose. Varztus (G) prisukite ir tolygiai
priverzkite sukdami juos pakaitomis.

Il. Perjungiklis (D), zr. lll atlenkiamajj puslapj, [9]-[11] pav.

Atsarginés dalys, Zr. || atlenkiamajj puslapj
(*— specialls priedai).

Prieziiira
Nurodymai dél maiSytuvo priezitros pateikti pridétoje
instrukcijoje.
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Domeniu de utilizare

Functionarea este posibila cu:

» Cazane sub presiune

+ Incélzitoare instantanee comandate termic

+ Incélzitoare instantanee comandate hidraulic

Nu se pot utiliza impreuna cu rezervoare nepresurizate
(= boilere deschise).

Specificatii tehnice
* Presiunea de curgere

- min. 0,5 bar
- recomandat 1-5bar
* Presiunea maxima de lucru 10 bar
* Presiunea de incercare 16 bar

Pentru respectarea valorilor de zgomot, la presiuni statice de
peste 5 bar se va monta un reductor de presiune.

Se vor evita diferente de presiune mari intre racordurile de apa
calda si rece!

» Debitul la presiunea de curgere de 3 bar: cca. 27 l/min
* Temperatura
Intrare apa calda: max. 80 °C
Pentru economisirea energiei se recomanda: 60 °C

Protectia impotriva oparirii este posibila prin introducerea unui
limitator de temperatura (a se vedea lista cu piese de schimb
de pe pagina plianta Il, numar catalog: 46 375).
* Racordul la reteaua de apa cald - stanga
rece - dreapta

Indicatie (33 556):
Prin utilizarea unui schimbator cu 3 cai exista posibilitatea

de a combina aceasta baterie cu o garnitura de dus fixa si
una flexibila.

Important:

La toate bateriile pentru dus montate sub tencuiala,

nu este permisa montarea de robinete de inchidere in aval
(pe conducta cu apa de amestec).

Instalarea in zidarie

Se pregateste peretele in care se monteaza bateria

» Se practica gaurile pentru bateria cu monocomanda precum
si traseele pentru conducte.

Bateria cu monocomanda se aliniaza cu sablonul de

montare si se monteaza; a se vedea pagina plianta |,

fig. [1] si [2].

+ Tolerantele permise sunt inscrise pe desenul la scara.

» Sageata de pe sablonul de montaj trebuie sa fie orientata in
sus.

» Pentru aliniere se va aseza o nivela cu apa pe nervurile
sablonului de montaj (A); a se vedea fig. [1].

» Suprafata pregatita a peretelui (B) trebuie sa se situeze
in zona (X) a sablonului de montaj; a se vedea fig. [2].

» Racordul la apa rece se va face in dreapta iar racordul
la apa calda se va face in stanga.

Se racordeaza conductele

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte gi dupa
instalare (Se va respecta norma EN 806)!

Dupa terminarea lucrarilor, peretele trebuie tencuit si faiantat.

Nu demontati sablonul de montaj Tnainte de terminarea
instalarii.
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Finalizarea instalarii

Se indeparteaza sablonul de montaj.

Indicatie:

La instalarea partii superioare 33 305 trebuie montat mai intai

schimbatorul (D); a se vedea pagina plianta I, fig. [3].

1. Se desurubeaza surubul de inchidere (E).

2. Se insurubeaza si se strange schimbatorul (D) cu cheia
tubulara de 17mm.

Limitator de debit

Aceasta baterie este dotata cu un limitator de debit.
Cu ajutorul acestuia este posibila o limitare continua,
individuala, a debitului. Din fabrica, limitatorul este
prereglat pentru debitul maxim posibil.

Nu se recomanda utilizarea limitatorului de debit la
incalzitoarele hidraulice instantanee.

Pentru activare, a se vedea fig. [4].

Se monteaza rozeta si maneta; a se vedea fig. [5] si [6].

Daca rozeta nu se poate impinge suficient pe capac,
trebuie montat suplimentar un prelungitor

(a se vedea lista de piese de schimb, pagina plianta Il,
numar catalog: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50mm).

La suprafete deosebit de rugoase (santuri adanci dintre placi
de faianta, placi de faianta cu nervuri pronuntate) zona
superioara a rozetei trebuie izolata suplimentar cu silicon.

Se verifica functionarea bateriei; a se vedea pagina
plianta lll, fig. [7].

Functionarea schimbatorului automat (D); a se vedea fig. [8].
La tragerea manetei apa incepe sa curga.

La bateria pentru vana apa curge, in principiu, mai intai prin
iesirea inferioara (de exemplu iesirea spre vana).

Prin apasarea schimbatorului (D) se opreste curgerea apei
spre vana si apa iese pe la racordul de dus.

Daca se inchide bateria, schimbatorul iese automat n afara,
astfel ca la o noua deschidere a bateriei apa va curge mai intai
prin iesirea inferioara (de exemplu iesirea spre cada).

Intretinerea

Toate piesele se verifica si se curata, eventual se Tnlocuiesc
si se ung cu vaselina speciala pentru armaturi.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda!

. inlocuirea cartusului (F); a se vedea pagina pliant4 Il
fig. [9] pana la [11].

Se va respecta pozitia de montaj!

Se va avea grija ca garniturile cartusului sa intre in canelurile

din corpul bateriei. Se insurubeaza suruburile (G) si se strang
alternativ si uniform.

Il. Schimbatorul (D); a se vedea pagina plianta lll, fig. [9]
pana la [11].

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta Il
(* = accesorii speciale).

ingrijire
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc
n instructiunile de ingrijire atasate.



O6nacTb NnpuMeHeHuUs

JKcnnyaTauus BO3MOXHa C:

* HakonuTensmMu, paboTaloLMMmM nog AasneHnem,

* MPOTOYHLIMU BOJOHArpeBaTeNsMU C TEPMUYECKUM
yrnpasneHmem

* MPOTOYHLIMU BOJOHArpeBaTENSAMU C rMOPABINYECKUM
yrnpasneHmem

Jkcnnyatauus ¢ 6e3HanopHLIMU HAKOMUTENSAMU

(C OTKpbITLIMM BOAOHArpeBaTensamm) He NpeaycMoTpeHa.

TexHU4Yeckue AaHHbIle
« [laBneHue Boabl

- MUH. 0,5 6ap
- pexomMeHO0BaHo 1-56ap
« Pabou4ee gaBneHne makc. 10 6ap
* WcnbiTaTensHoe AaBneHve 16 6ap

[N CHWXKEeHUS YPOBHS WymMa Npu AABNEHUN B BOLOMNPOBOAE
bonee 5 6ap pekomeHayeTCs yCTaHOBUTb peayKTop
naBneHus.

Heobxoanmo n3beratb 6onbluMX NnepenagoB AaBreHNUI

B NOACOEANHEHNSIX XONOQHON U ropsiven Boabi!

» Pacxopn npu gaeneHunn Boabl 3 6ap: npuén. 27 n/muH
« Temnepatypa

ropsiyen Bogbl Ha BXofe:

PekomeHO0BaHO Anst 3KOHOMUW 3HEPTUN:
3awuTa OT OXKOroB BO3MOXHA 3@ CHET YCTAHOBKM
orpaHnunTens Temnepartypbl (CM. pasgen 3anyacTu, cKkragHom
nncr I, aptukyn Ne: 46 375).
» [NogkntoyeHune Boabl

makc. 80 °C
60 °C

ropsiyasi - creea
XOrnofHas - cnpasa
Yka3zaHue (33 556):

3a cyeT NpUMeHeHUst TPEXXOO0BOrO NePEKYaTENs UMEETCS

BO3MOXHOCTb KOMOMHMPOBATbL CMECUTENb C rapHUTYPOW
BEPXHEro 1 py4HOro ayLua.

BaxHo:

[nsa Bcex CKpbITbIX CMecuTenen He gonyckaeTcsi
nogKnoyeHue 3anopHbIX KnanaHoB Ha crnvBe
(BogonpoBoA cMelaHHOW BoAbl).

YcTtaHOBKa

MoaroTtoBKa CTEHbI K MOHTAXYy.

M I'Ipe,quMOTpeTb OTBEPCTUA ANA OOAHOPbIYaXXHOro
CcMecuTens, a TaKkke LIJTpO6bI ana pr60npOBO,ClOB.

YcTaHOBKa OAHOPbIYAXXHOFO CMECUTENA C MOHTaXHbIM
wabnoHom, cM. ckragHon nuct |, puc. [1] n [2].

« [onycTvMble 3Ha4eHUs1 4OMYCKOB YKa3aHbl Ha YepTexe
C pa3mepamu.
+ Crpernka Ha MOHTaXHOM LuabnoHe JoMmKHa yKkasblBaTb HAaBEPX.
+ [Ins BbICTaBNeHNs yCTaHOBUTb BOAHbIV YPOBEHb
Ha BbICTYMbl MOHTaXHoro wabnoHa (A), cm. puc. [1].
* [NoarotoBneHHasi NOBEPXHOCTb CTeHbl (B) He gomxkHa
BbIXOAMTb 3a npegerbl 30Hbl (X) MOHTaXHOrOo LWabnoHa,
cM. puc. [2].
* [NoaknioyeHne XonoaHoOWM BoAbl AOMMKHO NPOU3BOANTCS
cnpasa, a NoAKMYeHne ropsiven Bodbl - Cnesa.

MopcoeauHeHue TpybonpoBoaos

OTKprTb nopavy XONnogHoOM n ropﬂqeﬁ BOAbIl, NPpOBepUTb
coeAunHeHUA Ha repMeTUYHOCTDb.

TwatenbHO NPOMbITL TPyOONpoBOAbI.

CTeHy oWwTyKaTypuUTb U MOKPbIT MIUTKON.
MoHTa)HbIii LWAaGNoH He CHMMAaTb [0 3aBepLUEHNUS MOHTaxa.

OKoHYaTenbHbIN MOHTaX

YaanuTb MOHTaXHbIW LLAONOH.

YkasaHue:

Mpu yctaHoBke HaknagHon naHenu 33 305 Heobxoanmo

BHayarne ycTaHOBWTb nepekntoyatens (D), cm. cknagHon

nncr |, puc. [3].

1. BbiBUHTUTL pe3bboByto Npobky (E).

2. BBuHTUTL Nepeknioyatens (D) ¢ nomoLLbio TOPLIOBOrO
Kntoya Ha 17MM 1 3aTaHYTb 40 OTKasa.

OrpaHunuuTenb pacxoaa

HacToawmn cmecntenb cHabXeH perynsaTtopom pacxoaa.

Tem camblM BO3MOXHO UHAMBUAYaNbHOEe BeccTyneHvaToe
orpaHuyeHune pacxoga. Ha 3aBoge-M3rotoBmTene yCTaHOBMEH
MaKCHMMarbHbIA YPOBEHb pacxoa.

PerynsaTtop pacxoaa He peKkoMeHAYyeTCA UCNonb30BaTh

B CUCTEMe C r'MApPaBINYECKMMMU NPOTOYHbLIMMU
BOAOHarpeBaTensiMu.

[na npuBegeHusa B genctene — cMm. puc. [4].

MoHTax po3eTku 1 pbivara, cMm. puc. [5] u [6].

Ecnn po3eTky HEBO3MOXHO AOCTATOMHO Aarieko HacaauTb
Ha Konnayok, TO crneayert AOMNONMHUTENbHO YCTaHOBUTL
yanvHeHune (cM. pasgen 3anyacTtu Ha cknagHom nucte I,
Ne aptukyna: 46 191 = 25mm / 46 343 = 50Mm).

Ha ocobeHHO LepoxoBaTbix MOBEPXHOCTAX (rnMybokue 3aaensl
LUBOB MEXAY MIUTKaMM, CUNbHO CTPYKTYPUPOBAHHBIE NINTKW)
BEPXHIOK YaCTb PO3ETKN CriefyeT AONOMHUTENBHO YMNOTHUTD
CUITMKOHOM.

MpoBepka paboTbl cMecuTens, cM. cknagHon nuct lll, puc. [7].

Pab6ora aBTomaTtuyeckoro nepekntoyarens (D), cm. puc. [8].
Mpu NnogHATUKM pblyara nogaeTcs Boaa.

Y cMmecuTenen ans BaHHbl Boga CHadana nocTynaeT, kak
NpaBuUIo, B HWXKHWUIA OTBOZA (HanpuMep, U3nNue B BaHHY).

Mpu HaxxaTum nepekntoyatens (D) nocTynneHne BoAbl B BAHHY
npepbiBaeTcs, 1 Boga NocTynaeT us gylia.

lMpu 3aKPbITUM CMECUTENS NEepPEeKIoYaTeNb aBToMaTUYECKN
BO3BpALLAETCs B ICXOQHOE NOMOXEHWE, TaK YTO Npu
nocneayLLeM OTKPbITUM CMECUTENS Boda Bceraa byaer
nocTynaTb CHavana B HWXXHWUIA OTBOZ (HanpuMep, U3NnB B BaHHY).

TexHu4eckoe obcnyxuBaHue

Bce petanu npoBepuTb, O4YUCTUTb, NPYU HEOBXOAMMOCTU
3aMeHUTb U CMa3aTb crneLmanbHON CMa3Kkon Ans apmarypbl.
MepekpbITb NOAaYy XONOAHOM U ropsivuen Boabl!

|. CmeHa kapTpuaxa (F), cm. cknagHow nucr lll, puc. [9] - [11].
CobnioaaTb MOHTaXHoe nornoxeHue!

Heobxognmo cneguTb 3a Tem, YToObl YNNOTHEHWS KapTpuaxa
BOLLNW B BbITOYKM Kopnyca. BBUHTUTL BUHTbI (G) 1
noovyepeaHO paBHOMEPHO 3aTAHYTb MX [0 0TKa3a.

Il. Mepekntouarens (D), cm. cknagHow nuct I, puc. [9] - [11].

3anacHble YacTu, cM. cknagHon nuct Il ( * = cneumanbHble
NPUHaANEXHOCTN).

Yxon

YKkasaHusi No yxo4y 3a HacTosILLMM U3genuem npueegeHsl
B Nnpunaraemomn MHCTPYKLUK MO yXoay.
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HaadyHAaMeHTHasa YyacTb

KomnnekT noctaBku 33 305 33 556
CKpbITbIN CMecuTenb X X
HaadyHOAaMeHTHasa 4yacTb X
HaadyHaaMeHTHas YacTb / X
nepeknoyaTens

TexHn4eckoe pykoBOACTBO

WHcTpykums no yxody

Bec HeTTO, KT 2,0 1,7

[ata n3rotoBneHns: CM. MapkMpoBKy Ha U3aenuu
Cpok akcnnyataumm cornacHo rapaHTUNHOMY TarloHy.

M3penne ceptndmumpoBaHo.
Grohe AG, lepmaHus




Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

A

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergstrale 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbproBcko NpeAcTaBUTENCTBO
Grohe AG Bwnrapus
BusHec ueHTbp CnaTtnHa
¥Yn. CnatuHcka 1
1574 Cocpus
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535
dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH)

Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

S (L@
TEFAFIRAT
LEWERKILK227S
th[X~15607-610%
BiE: +86 21 63758878
fEE: +86 21 63758665

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

C2EK

Grohe CR s.r.o.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlhonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B>

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD (LD AV

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

CF

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

CHD

GROHE Hungary Kft.
Réppentyi u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecéka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

ap

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

asy

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

CND

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arq. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MNpeacraBnTenscTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,ctp.1
1107140

Ten.: +7 495 9819510

hakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S
Kungsangsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 605, B Blok D: 12-15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpeacraBHMUTBO

Grohe AG B YkpaiHi

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Knis

Ten.: +38 044 5375273
dakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
438 Alexandra Road

# 06-01/04 Alexandra Point
Singapore 119958

Tel.: +65 6376 4500

Fax: +65 6378 0855

GROHE

R g

ENJOY WATER"



